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AHAPCAYA YÖNELTiLEN BAZ'I_ ıEL·EŞT,iRiL:ER 

Doc. Dr. ibrahim SARMlŞ·(*} 

Arapco, Arap ımHiethniın diH olduğu -kadaır Kur'a·n-r Keıriım ve Hz. Pey­
gomberi'n d"iH ol-ması ·it·itba-ril)'le bütün -müslümanlar +cin büyü·k bir önem ta­

. şımq.ktadrr. Z·iıro bütün mü-slüma•nlarr di:re·kt ·islam·la ba~ğlrya·n en büyü·k 
bağlarda·ndır. Bunun içiın bütün ·müslümo-nlar ncızorında Araıpç(ının ayrı 

•bi·r önem+ bulun·maiktadır. 

Arapçayo zaıman za•ma.n biırta ·krm eJeştiıri+e,rin yöneHiıldiğ-in~ m-üşa.hade 

ediyoruz. ıBu eleştiıri·le•r gee-mişte olduğu gibi zoımaımmızda da ya·pılmakta­
dır. -Bunloınn biır kısmı ·iy~ niyeHere doyanmaıkta. ve Arap·canın , bi•r dH ola­
rc ık da1ha iyi öğr-etHmesi, öğreniıl-mesi ve yaıyılıp ·güçlenmesi amacına- yö­
neHk ıbulunıma·ktadır. Şüphe yok· k·i. 'her diıl gibi Araıpconı·n da-bu ·nevi• eleş-

- t~rilere •ihtiyaıcı va-rdı-r ve -ya-pılmo:sı ·gerek•mektediır. Niıte-kıi:m Kutru'b Jaıka­

bıyla :meşhur Muha·mmed _lbn ei-Musteniır- ve daha- sonra ibn ·Madda barş­
-ta or,maık ·~zere daha Hk asırlo•rdo bazı •ki-şiıleır 'to,raıfında-n bu nevi e•leşti·ri­

J.er -yapılm-ış ve 1\rapco'd-o birt-a•kım düzenlemel·eriın yapılması gerektiği 

beHr1ıtfım·işt·i•r. Bun-ların yöneltNkleri eleştiıri•lere daıha o zaımo,ndan ez-Zec­
oo:ci ·giıb• otiımJ·er cevaplannı' vermiş ve ıkrit:i'kl·eriı yapı-lmıştır~ 

· Bunun ya·nında, Arapoanm ·islo·m dini ve külıtü·rü J.ç:ın sahip olduğu bü­
yük ehemm·iıy·eti~n forkfndo olaın biırto•kım -J<· işi : ve ç-evreler •taro·frnda.n do 
ona, ha·ksız sa•yılabi-Jıeoek bi·rcok eleştiırHer yöneltiJım·iştir. Bu ·eleştıiıriıle·rin 
ondokuzuncu ve yi·rmiınci ası·rlorda oırtoın bir tempo ·H·e -coğ·al·dığı ve yı-kı-

- cı deınebi!::eoe·k öl·çül·erıe va:rdığı müşaıhade ed·i.lımektediır .. B-u elıeştiırHeırin 

~~ - çoğunun bi·lh-ass·a ·miıS-yonerler, sömürgeci·leır ve oryantaJ.istlt~·rl·e · onla-rın 

r dümen 1inde ıg.i(len a·zınlııkl·aırdon bazı ·kiışHer. tara·fmda·n yön·eltıiıl·miş olıma-sı 
' ~ ·_ dbkka·tt cek·mektecHr. Bu nevi erıeştiriıleriın çoğunun i•y-~ ni.yette·ri ·kaynoıklan-
;: dığı ve ha!Vırlı -maiksaıtla·r ·iıçin yön·elıtıiıldiğ1 i·ni ·kobu~ etımek ·mümkün değ-Hdiır. 
t----- Bu elıeştiırHer ş-i-iırden na-hve, haırflerden ·i·raba·. ·konuşma-dan -be·!ağa~~a ka-

doır 'Aroıpoanın 'bütün olanlarını ·kapsadığı-nı gör~yoruz. 

·Mesela, ibaıkaırsmız Dr. Toha Hüseyi1n, Arapça- -kültürün hemen en es­
, ki kaynağı ve belgesi durumundaık·i cah:ıhyye şi•i·rlni ·boy hedefi ya-pa:r ve 

lskl·m-ın ·gelıişiınden son-ra uydu-rulduğunu söyl·er. 

(*) S. ü. İl:lhiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 
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Brr ·bakarsınız. Dr. it>raihim. Mustafa, Or. Abdurırahmoın Eyyub gibi ki­
şiler ·cıkar ve ·nahoiv <leni·leın gramer ka•idelerinin Latince'den veya esk·i Yu- , 
nonoa'da.n alındığını söyler. · . . . 

Bfr ·bakarsınız, ıor. lbrahim Enis, Dr. En·is Foriıha. ·or. Louis Avad gi'bl . 
kişiler c~ka•r ve dünya d i'l·leri arasında Arapcanın hem mezjlyeN hem de H­
tihar ·vesilesi olon ·iımbın Amp diliyle •ilgk5i bulunmadığı, cümlede ımaınci!a­

rın belirlenmesi·nd~ rolünün olmadığı ve naıhivciler tarafındon uyduruldu­
ğu iddiasını ort·aya otor. 

. Yine ba•korsınız. A'bdulaz'iız Fehmi ve Fransa'nın sömürge işlerinde 
. müsreşarl·ıgını · yopan meşhur oryanto~ist Louis Ma.ssignon g·ibile-r.i cr.f<aır · 

ve d.iıl ola·r<ık Aro pcamn demode olduğu, mooeniıyeıti· ve ~eknoloj·i·Yi· i·fode 
etmeye yeterti olroodığı, müslüman Araplar bu dilıi kuHond ı·klan i•ciın geri 
·kaldık·ları iddkısını ortaya otor. Onun yerine .Avru:po dillerinde n ıbkini .veya 
Latin harf.Jerm'i, oımolorımn daha ıiyi olacağını tavsiye eder. Çöküş döne­
mtnde bu ·iddiolmın .islôm ~·leminde ına·sıl yankılar yaptığı 'bilinen b ir ger­

p kUr. 

Yiıne ba,ka:rsınız, Wilıloi'am :Wilcooks. WHhe~m Spi'ta, baş·kad ı WHmore, 
. Said Akl, Dr. ·Enis Far·iha, Dr. lbrahim En·is, Şukrl ei-Hôri, 'Hôri Mmun Gusn, 
Raıfoel Nohle, TannOs eş-Şidyô;k, Iso ıMa '·luf, Andısoldriyo Lebib ei -Mısrl. 

Louis Jaok, Edward Ela·ser, itaılıyan orya:nta•Hıst NMNno} pap(ız Cebraul gibi­
leri ·cııka·r ve fasih Ampoanın :işlevini yi~·iırdiğ,f.n i, onun yer~ne 'her A:raıp 
memleketinde ha+krn 'konuştuğu avamcamn dH ·ol:a.ra·k benimsenmesi ge­
rektiğFn'i, ıbunun Ampkı-r •icln doiha 'iyi olacağını iddia: eder. 

. . Yine ıba·ka.rsın ız Selome Musa, Ka.sım Emin, Mahmud Teymur ve Hôri 
MarOn Gusn g ibi k iş.iler ·cı kor ve ıAraıpçanın ıstaha ·muhtaç olduğu, klasik 
birçok unsurunun atılması gerektiğ·inf savunur. 

Y~ne 'ba•karsınız. 'Dr. ·Emin ei-HGii g ibiı kiş iler cıkar ve Ara-poanın re­
sohmla belağaıNnıi avamoa üzerinde uygulamaya cağım ve bunun öncü­
lüğünü yapar. 

Bu şekilde, uzun ·ıiıüddet Arapeaının biırtaktrp ;ki.şi ve çevreler ıtoıratın­

don parsellenip ·eleşt-iri ve sa•ldırılam boyhedefi ya.pıldığını ıgörüyoruz. Çok 
yönlü ve ya,pıcı olımaıktan çok yi·kıcı ola·ıı bu eleşHrllerin fosiih Ampçayı 
devredışı 'bımkmayı. doi'Oyısıyl·o başta Aroplorın o~rna·k üze•r·e ·bütün müs­
~ümanla.rın Ara·pca bağı·ylıa d irekt ·Kur'an ve. ·islom kü~tür·ü iıle yüzyüze gel-' 
malerini engel'lerneğe yöneHk olduğu söylenebiıl+r . Z·i•ro bütün 'b.unl<ırın 

Kur'an diH fasih Arapo<ıyo hizmet ,amacına yöneUık olmadığı acıktır. Yok­
sa kısa bir zaımon diHm• toinde şiiıre. ·rroba, naıhve. ·beıağaıta ve ·horflere 
va rmcoy-a kodaır Arapoaının h·e.men her yönünü hedef olon bu . eleştirtle­
rin Araıpcav.a hiızmet :Jıoin yöneltHd=I{Jini düşünm~k kolay ' olmasaı gerektir. 

Yukarıda da beHrttiği·l)liZ gi'bi·, eleştıir.ilerin biır . kısmımn Arapca·n ı~ da-
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ha iyi öğretiıl•mes~J öğreniıl·mes·i·, güclenip ya.yıl•ması aımocına yönel·i·k pldu­
ğu oınla·şı-l•maktodı-r . .Siır •kısmı da ıbeı.i1rtHğ·i·mi·z :gibi:, hi·c de öyle görünme .. 
mektecHr. Bu ·eJeşN-rHeri şöyle hü/asa edebi·Hriz: 

1 - Araıpca ımuasır medeniıyeti, bi•Hım ve t~knol•ojiy·i iha:to ve · ifade 
etmeye yeterl:i değHdir. Buna el:verişH ol•madığı g·i<bi·, coğda·ş ·b'Hi•mleriın oku­
tul·masına da elverişJ.i değiıld'ir. 

2 - Arapea di-l ·ka•idel!eri çok -~a:rmoşı·k ve zordur. Öğren'i:lmesi. cok 
uzun zaman aJ,ı ·r. Onun ~cun !bunlann :terkedtilmesi lazımdır . 

. 3 -· Ararpeanın i ·mloısı ve yazısı •heım zor, hem de çok yer : işgal. ıet­

•mekıted~r. Onun vci·n bu haırfl-eri·n terkedH·mes:i ve ye·rine Ba~ının di.l-lednden 
alı_p-rrro'sı •g-ereki·r. 

4.- Aropco ulusl•arato·sı ·iılıiş•kHerde ve ;kuruluşlarda ıres·mf dH olma­
ya elverişl:i deg·~ldi·r. Zaten bura.la•rda: ıBa~f di·ll-eır·i· kullanıl·moik'tadır. 

5 ·- Arorpoado i jrabın terkedHmes·i·. gerekir. Hal'kın raha-t ıkonuşup ya··­
zabHmesi va ok-uyabi·lmesi i-cin ava·mcnnın dH olarak benimsenm_e$i· lazım­
dır. Zaten ·manoJa.rın _ orta•yo cıkmasında irabın bir rolü· voktur. -

6 - Batı·nın kulla·ndı•klon 'haırfler·l ıt>eni-mseme·k gereki·r. Böylece Ba-_ 
tı ·nı·n fen ve teıkı1iğini, ·kı-sa-co- meden,iyetini tercüme etımeye veya, Arapça.­
"ifade etmeye iihtiyaıç ka•l•maz: .B'ilhaıs-sa •te·lıefon, -radyo, tele·vi·zyon, mot:or. _ . 
·m<:ıkine gibi -t·ekn·l1k ·terJımJıer olduğu g·iıbi alı,nmo:f.ıdır. 

7 - . Kı-losiik usl-up ve me·todların ıteır-kocHI-mes-i.. ·iımlada, -eğ'i't:im öğre­
tiırpde ·modern usul ve ımetodlaırın ;kuı.loınıl·mosı, nahviın •sadel·eşUrırfıip mo- . 
dern bi:r metodla sunulması gerekrr ·(1). 

(1) Muhammed Hamese Abdullatif, el-Alametu'l-İrabiyye Beyne'I-Kadim ve'l- -· 
Hadis, 230- 233; Enver el-Cundi, el-Fusha Luğatu'l-Kur'an, lll'- 112, 113, : 
127, 130, 135 - 140, 147, · 169, eş-Şuubiyye fi'l-Edebi'l-Arabi el-Hadis, 73- _119. · . 
216- 227, Muallimetu'l-İs1am, I/579- 607, I.V/482- 483; Mazln eı.,.:Mubarek, 
Nahve Va'yin Luğavi, . 9, ll- 13, 22-23, 58- 61, 105- 106; ömer ed-Desuki, 
fi'1-Edebfl-Hadis; II/34, 180; İbrahim el-İbyari-Rıdvan İbrahim.· Ezme­
tu'-t-Ta'biTi'l-Edebt Beyne'I-Ammiyye ve'l-Fusha, 23- 36, 39-42, 55-56, ·so. 
62, Muhammed Abdulhalik Azhna, en-Nahv · Beyne't-Tecdid ve't-Takl1d, 
Mecelletu Kulliyyeti'l-Luğati'l-Arabiyye ve'l-Ulumi'l-İctimaiyye; 168- 169: 
Riyad Salih Cenzerli, Vakaiu Nedevati Talimi'l-Luğati'l-.t\rabiyye Ü. CC;ay­
ri'n-Natıkin BihA, II/118- 121; Muhammed Muhammed Hüseyin, Husunune 
Muheddede min eel-D~hil, 78- 81, 202- 205, 212- 219; 230- 2·~3; ömer Fer­
ruh- Mustafa Halidi, et-Tebşir ve'l-İsti'mar fi'l-Biladi'l-Arabiyye, 224-231; 
Ahmed Kuhayl, et-Tariku İla Arablyye Fusha Muyessere, Advau'ş-Şerla, 

. 477- 478; Ahme~ eş-Şarabasi, Yes'eluneke fl'd-Dini ve'l-Hayat, II/344-34'5·, · 
557,. IV /374-376: Muhammed ·el-Behi, el-Fikru'l-İslami el-Hadis ve Süa- ­
tuhu bi'l-İsti'mari'l-Öarbi, 460; ·Muhammed Celal Keşk, el-Gazvu'l-Flkri, 
188-209, · Ahmed RAtıb Armuş, ez-Zeccaci'nin el-İzah fi İleli'n-Nahv, · 
önsöz, ı- 2. · 
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.Su .eıeşNri;l·erden bazıloırı Arapea'nın daha ii)'i öğretiHıp öğreniıl'mest, 

güc!,enip yoryr!ımosı, gra·mer ka!idel.er-ini·n mod·ern ımetodl;a.rla · sunulımosı, 

imiada kaırşı!aşılo·n zorlukl•arın 'mümkün olduğu ·kaddr giderH·mesi• .gibi 
·maksa:tlaro yönel·i·k bulun•mo·k·todır. Bunun ya:nindo elt)ştiırilerden çoğunun 
·Kur'aın diıl1 fasih Arapc·aının göz-a-rdı edil,mesi, ·nohi~ ve ·i:r·a·b ·kaıide;ler·in+n 

terked~iıl-mesi, hartlieriniın yerine başkl horfl-erin iıktibas edi.Jımesi·, fasih 
Arapea yeri·ne her Arap ·meml·eke·t:iınde ıkonuşulon a_va'mcının dH olorok 
ıkabul edi.J,mesi ve . ·neticede nes'il·f,erin boŞta Kur'an-ı Keriim olma·k üzere 
isıarn ikülıtür kayna!kJ·aınyla 'bağlarının · kesiılıme.si o·macına. yöneli;k. olduğu 
söylenebil+r. Şüphesiz bu ·nevt el·eştiıri soh·iıpl·erin·in düşünceler·i·ne ika•tıl·· 

·mnk ·mümkün değildir. 

Biıf.iondiği ·gilbt., Arapcasız Kur'an ve ·Kur'an'sız fasih Arapea düşünüle· 
memektedir. Onun ·icin Arapca·nın şa:hsında za·man zaman isıaıma do so,J. 
d.ınlaırın yöneltiıldiğ·i müşahade ediılmiştir (2). Çünkü emperyal:iz·m bil[yor 
·ki toplumi>Onn boz u lıması ve •k·i-mliğiniı · ·kaybetmes·i önce din. ve diliın zoıyıf-

. lamaısı ve nihaye·t yi~tir·i!ımesiyle başla.r. DiJ.i. sulaındınlmış ve ıkayna.klarryla 

bağlaırı kesiılımiıŞ bi-r milıle·t, ıkö·ksüz a·ğaca benzer. En ufa·k :b!•r ·rüzğar ·kar .. . 
şısındo· yı·kı/ımaya mahkum olur. Onun icin eımper)raHzm g·irdiğ · i yerlerde 
ve dol·aylr · olorak yönlendi·rdlğ ·i toplumlaırda önce di·nt, sonıra da diH zayıf­
latma·ya veya ya:saıklaıma~YQ başlaır. Böylece toplumu ıkök'leıri·nden ıkopa·r· 

dığı giıbi k·end; diHn1 öğretme•k suretiryle de sempatıiza•n ıka·zanır ve ıkültü­

rünü y·ayar. Bunu öniWecek şe.yle,ri·n başında din ve dHiın geldıiğ·i·ni cok iyi 
biHr (3). · 

Asl·ı·nda Kur'an diH fıasiıh Arapcoya ·karşı sava·ş daha Abbas'iıler zama· 
nında Şuubi:lıi ,k haıre,keN şekl•inde başlamıştır. deniılebi:J:i·r (4). O deviırde 

(2) Fasih Arapça ile İslam arasındaki sıkı bağlılığı oryantalist Gaudefroy 
Demombynes şöyle dile getirmektedir: "Açıkça ifade edebiliriz ki . dili 
Kur'an'ın diline daha çok yakın olan milletin kurum ve sistemleri de da­
ha çok islami olmaktadır. Bunların başında 1Arapça konuşan müslümanlaM 
rı zikredel;>iliriz.'' enMNuzumu'l-İslamiyye, Ter. Dr. Faysal es-Samir - Dr . 

. Salih eş-Şemma', Beyrut 196l'den naklen Subhi es-Salih, Mealimu'ş-Şeri­
ati'l-İslamiyye, 83. 

(3) Mustafa Sadık er-Rafii, Vahyu'l-Kalem, III/3·3 - 37; Enver el-Cundi, eş­

Şuubiyye fi'l-Edebi'I-Arabi . el-Hadis, el-Fusha Luğatu'l-Kur'an, 'kitapları, 

Ali Tantavi, Fiker ve Mebahis, 179; Muhammed Muhammed Hüseyin, Hu­
sunune Muheddede, 210- 211: · Ma~in el-Mubarek, Age .. 30, 32- 33; Riyıaa 
Salih Cenzerli, Age., 168 - 169. 

(4) Şuubilik, Arap soyunu ve· Arabın değerlerini horlayan, yerine başka değer­
. leri tervic eden akımdır. Bakınız. Ahmed Emin, Duha'l-İsJ.am, I/53- 60, 

· Ülkemizde de yukarıda sıralanan gerekçelere benzer .gerekçelerle Arap­
çaya saldırılar uzun zamari sürmüştür. Son zamanlarda da Türkçenln ma­
zi ile bağlarının kesilmesi ve islamı çağrıştır.acak kelimelerden ayıklanma­
sı dalgası bütün şiddetiyle estirilmektedir. Bunun en açık örneği, islam bü-
yüklerini çağrıştıracak Ahmed, Mehmed, Hasan, Hüseyin, Osman, ömer .. , 

j 

~1 
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şuu'bi·Hk hnreıke•t~ /:aıhnm ve ava·moanın yay.gınla·ştırıl·ması, başko di·ll·erin 
terv;·c ed~ı!·mesi ·goibi yoll·aırlo Kur'·on diH Arapoa.ya ·karşı ·mücadele etNği gi­
bi, soıi .j;k·i asırdo do sömürgeci·Hk ve mi-syonerl·ik Kur'an d·itl• fas·ih Arapca­
ya ika·rşı çok yönlü ve a.mansız bir ·Savaşın içine ·grr~m~ş bulunmaktadır. 

Günümüzde ıcağdaş şuubi:leırden ba,şka mhsvonerl•er, · :bi·rıtıakı·m oryantaılist 

ve emp~ryaHıstleri·n Kur'·a·n diH Aropoaya koırşı delaylı blr ·işbiırliğ · r ·ici•nde 
bulundukloırı müşohade edi.lme·k·te<Hır. 

VönıelıHI·en eleştiırHe·ri değerlendi·rme V·e ceva.pl!andırma'Ya gocmeden 
önce ·misyoner-ler~~n. uıryontaıN:stlerle empe.rya· liıstı.erin 'bu e/:eşNrilerden 
omaıciarını ıkısaca be/ıiırtımek ılstiyoruz. ~iıl·indiği •gibi ·m~syonerlerin eleşti­

rileri daha •cok d:~n·i omaıcla·rla ·y·apıl:maıktadır. Bu amoclaırını şöyle sıra ·la­

yabiı.Prii.Z: 
{< 

o __;_ ·Müslüman Aıraplann ve hatta diğer ~müslüma·nlıçınn Kur'an ·He 
di·l bağını ·kesmek ve Islamın 'kendHerFne sağladığı ·mukavemet gücü·nü. 
za-yıflatmaık yahut yoketmek. Dil 'bağını ·kopa-rdıkta:n sonra Müslüman 
Aropkl:rla di:ğ:e-r -müslüma·nlor ·a·ra-sında ortaık Kur'oın diıli bağı da· ıkes·ilımi ·ş 

ol,maıktod ır. 

b - Yen·i nesil!ıe:rlıe ondört osı.rdoın beri -oluşaın _"'le deva·m eden diıl 
· ve ona bağlı ol'an ·kül·tür 'ba ığmı kes-rnek, ıböyleoe onlaır üzerıinde ke:ndi kül­

türel eğemenHğ·iini sağla·maık. NesHI•erıi·n temel 'VsJ.om ·kaıynaklannda·n Isla­
mı doğ-rudan doğruya öğrıen·mesi·ni engel!·emek. 

c - Kur'·a·n di-:•i Aroıpooyı sofdı·şı etmek ve yeri;ne o~vamca denilen · 
.-. · mahaUi tehçel·eri i~k·a·me •etmek. ıBu hedef 'miısyoner/ıiğ~n ve emperya·l!zmjn 

ortaik hedeflerinden s·ayılır. Çünkü dıiınıi ve diH fa·rkl·ı olan toplu:ml,arı daıha 

cok 1böl:mek, sömürmeık V·e y~kmaık kolo·y ol,ma.ktadır. Misyonerierin bu ·ca.­
·bo.laırını 'islam aleminin :muhtefıjf yeırleriınde OOİI'klan okul ve ünive·rşi-teler­
de, ıkültür v·e s·aına: t m·erkezlertnde yoğunlaştı-rdıkla·rını, basın yolu :·:e bu 
çoba·lannı topluma yaychkloınnı ·mü şahade ediyoruz (5). 

' ' .. 
'-F 

~-, .. 

~~- ·Emperya, /ıisUeriın ve oryantaıHıstlerin Kur'·an dili Arapooya k·arşı ·caıba-
f: · lonna geHnce; 
~~ . 
F . 

t- . 

t. 
~ 

' .. . 

gibi •Arapça kökenli isimler yerine · Orçun, İnalç, Özgün, Aykun, Okan, Ser­
kan, Demir ... gibi isirolerin tervic edilmesidir. Yine atılan bilim ve teknik 
pekçok isim ve terimin yerine batıdan alınan ve "loji" ile biten isim ve te­
rimler alınmaktadır . 

(5) ömer Ferruh- Mustafa Halidi, et-Tebşir ve'l-İsti'mar, 224; M. Muhammed 
Hüseyin, Husunune Muheddede, 231; Enver el-Cundi, el-Fusha Luğatu'1- · 
Kur'an, 126- 144, 147, 173, 183, Muallimetu'I-İslam, IV/48'2- 483; Türki 
Rabih, Hlcri Onbeşinci Asıı:da Arapça, İlim ve Sanat Dergisi, 85, Terc. Dr. 
Ahmed Turan Arslan, Dr. Netlise Said'in Tarihu'd-Da'veti ile'l-Ammiyye, 
9'dan naklen: Abbas Mahmud el-Akkad, Ru~lid , ve Hudı1d, 39-40. 
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Bu alanda her ~ iıki ·k,esi•min -ro~ünün de ımisyonerlerin rolünden az ol­
·madığını söylobyıebiıl!idz. Arap alem·ini·n hemen her tarafında Kur'a·n di·N A­
·rapcav~a 'ıka·rşı ·yoğun biır s<1vaş a;ctrkl·arı biHnmekttedir. Bu savaş Arapca­
nın bi·Hm, ·kültür, eğlHm ve yöneti•m hayatındon uzo,kla-şhrıl,m·a·sı şekHnde 
kendin-i gösteırmişNr. 

Ku~ey Afrikadaıkr Arap ültkelerinde, mesela Fra·nsız ·sömürgesi o1on 
Fos, Tunu~ ve Oeza.yir'de Fransa Aropcay~o 'kaırşı savaş a~cmış v,e sözıko­
nusu aıl ·anla~rdaın uza·kla•ştırmıştı·r. Haıtt~ avam-ca deniJe·n haıl·k lehçesi btlıe 

bu savaşto•n kurtul·a·mOJmıştır. ;Fasiih -Araıpca ha,yotm beiH başlı alanlonn­
da. ya'sa!kla~nmış, onun yerine ~r·a•nsızca ·g·etiıri=ImişHr. Ayrıca· günlük k.on1u~­
mçl'larda Arapoo yerine Be~be~i ı~ehoel·eri .teşv,irk ed·iiljm!ştiır. 

Fasih Arapea yeri•ne ;maiho·IH ı ~ehcel•erıin ıkullonılmo-sını Fransa· hükü­
meHnhi sömürge~ler.le i·l·g·Hl . ·iŞI•erde müsteşorlığını y·apan oryaıntal·ist Louis 
Massignon'un :tavsPy·e ettiği ve propa:gondasını yaptığı beliırtilmeıkted~r. 
Bu çağrısını Kuzey Af,~iık.a·, ·Mısı~r. ve birlıho~ssa Suriye ve Lübnan'da yıaydi­
ğı bi~f.nmektecHr (6}. 

Uzun :müddet :ing-Hi·z sömürgesi olon Mısıır'da da. iıng~l'tere benzer po.· 
ılittkayı ,izlemişNr. · il·kokukto'n ·ünoivers'uteye kodo-r Aropoayı -yasaıklo·mış, 
onun ·yerıi·ne 'in.gi,Hzce eği'ti,m öğrettmi zoru.nlu ikıl·mıştır. 1908 yt-lında .ilkokul­
laırdo ba·şlatıla·n ing'iHzoe eğbHm öğretiım zorunlu~uğu 1912 yılında · 'bütün 

. ül·k·ey~e teşmi'l· edHmişıNr. · 

.ingi-ltere, Mısır'da- her sahada fos·i!h A-rqpcayo ka-rşı savaş a~omıştır. 
Mısı·r ho)kına 'g•eri ıkalışlannı-n ·yeıgaıhe se:beblnin fos·i·h Aropçayo ıbağl·ı ·ko·l- , 
molon olduğunu te~kin ·ettniştiır . .Kalıkınmo·k ·içi;n onu bıra'kıp a~vomcayı ·~ul­

l·anmal•annı ve ıBa·tının ha·rflerini 'beniımseme·leriı gerektiğ•iınıi ·i·kno et-meğe 
c<ıhşmıştı·r. 'Meso•P.s~nl bu ·işe ayıran el·emanlaniıdaın W~iıiHam W+lcooks 1$93 
yıhnda Mısır hol•kına şöyle di·yordu : · 

"Mtsı-r halrkınqa icadetme ruhu neden. olmamıştıır? icad ıgucunun oi­
·momasında -en büyük s·ebep, okuma· ve yaz-mado fosi-h Arapçaıyı kulla·n· 
·mtş olma·lo·rıdır. Baş-ka. ,m'illeıtleıre uya:r~ık a·nlatımda ovom·coının -kullanıl•ma­

sını tavsiye ·ediyoruz." (7) . 

(6) Türki Rabih, Age., 85, Müelllfin et-Ta'limu'l-Kavmı ve'ş-Şalısiyyetu'l- Va- · 
taniyye, 93 - 96, kitabından ·naklen, Cezayir, 1975: Enver el-Cundi, MualU­
metu'l-İslam, I/579- 607, eş-Şuftbiyye fi'l-Edebi'l-Arabi el-Hadis, 222, el.­
Fıısba Lu~atu'l-Kur'an, ~15- 116, 124- 125; ömer Ferruh- Mustafa Halidi, · 
Age., 224, Arap dünyasında Arapcanın varlığına karşı çıkmamakla bera·ber 
öğretimin bir yabancı dille yapılmasını tavsiye edenler· arasında papaz 
Henry Lammens, Wilmour. Brockelmann gibi oryantalistler sayılmaktadır. 
Bkz. Enver el-Cundi, el-Fushe. Luğatu'l-Kur'e.n, lll- 169 sayfaları arasında. 

(7) ömer ·ed-Desüki, fi'l-Edebi'l-Hadis, II/40; Mazin el-Mubarek, Age., 60; · 
Enver el-Cudi, el-Fusha Luğatu'I-Kur'an, 111 - 115, 1'26- 128. ,. 

· , 
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Aynı ·k·işi, ingHtere'nin vokUyJ,e L·a~Nnoe'yi bıraıktığı i-ctn Her.led~ği:n-i söy­
. • )~y·erek örnek dıe vermiştir. Suriye, ıMıs·ır, Kuz·ey ·Af-rpk·a ve ıMaıto'nın Arap­

ça deği.!, Fen:ike dHL yani (Puni·c) ·konuştuğunu anlatma:k ·i·ci·n bir de ki­
. top ya-zmıştır (8) .. 

ingi.Jtere, deylet ·kuruluşl·aırında ve .eHeriınde bulundurduğu bütün şiır­
ket ve tmüesseselerde .görev olabi·lmek 'İ'Oin ingiılizce b~lmey~ şart koşmuş­
ve görevHieriıne ·mecbutii ·kılmıştı-r. Va·tandaşlatr .ister 1stemez hrr kuruluş­
ta görev oQı~atbi:l·mek icin ,Jng·i·hizoeye yönel•miş ve cocuklarını ingilizce ted­
·riısat yapan o:kul·laora ·gönder.m·ek zorunda ·kaJımıştır. Bu şek~lde ingi-lt·ere 
Mısır'da fasiıh Arap·cayı yoketmek ·için 'her -yola başvurmuştur (9). 

Arapca:ya ·eı.eştiri ve iUrozlann bir kısmı da emperyalizm.in şohsiyet­
ıer.iıni za·yıflottığı ve i<ültürü He 'besl·ediğ· i yer-H bt.r takım ıkiştler taıra·fından 
yapılimı·ştrr. Bunl,aır BaitıcıJıa:r ve kitmi ·komüni.stJıerden oluşmaıktodırlar. Ko­
·müniıstlerin temelde di•ne ve ö~ei.Ji.kle ıislra ·ma düşmaıril-ı-kla:rı :biHnmektecHr. 

. . Bunlar ma-nevır ve : i·laıh~ olaın 'her şeye ·ka:rşı ıcı·ktf.kları gibi :Kur'a·n'ın dHi fa­
sih Aropcaya da kaırşı ·cı:k·mış ve gözd·en düşürmeye colışm·ışlaırdır. inane­
len ve arnleri ~nkör ettıilk·lıer•i, her ıtü:rlü ·mükıemıme!Hğe 'V·e boJ.:Iuğo ıka·rşı cık­
tıkla•rı ve hedefleri yoksuHukto eşi-tlıik of.duklaırı iıciın mükemmel olan fa·siıh 
Aropoa'ya da ıka·rşı cılkmışlor{:hr. Oünkü biıHyorlaır ki Kur'a•n. di.! i Ara .pcayı 
yok etm·e·kl·e· ls:J.o·ma büyük b~r darbe 'inditrmiş olo.ca•kl·aırdı·r ·(10). 

, 

Mesela Na·i·mô ei-Eyyübi adlı Mısır'lı rbiır öğretıi·m üyıesi fas~h Arapça-. 
~ · · ·yı düğün, tören ve bayramlaırdo 'giyilen elbiseye benzeterek bu ôdetin bı­

nrktl:ma-sı-nı ve yerine günlük elbisey·e henz·Emiği ava·mcanın tkulkmılma•sı-

,, 
•i 
' ,, 
l 

( 

~-; 
ı': 
~-

•· f" 

(8) 

(9) 

Wilcocks'un kitabının İngilizce orijinal adı şudur: · "Syri·a, Egypt, North 
Africa and Malta Speak Punic not Arabic." Kitap 1926 yılında yayınlan­
mıştır. Punic dili, Kıartaca'da Maltaliların konuştuğu dil olarak bilinir. 
Mahiyeti ve hususiyetıeri hakkında geniş bilgi için bakınız. Ali Abdulvahid 
Vafi, Fıkhu'l-Luğa, 42- 44, 161- 163; Enver el-Cundi, el-Fusha Luğatu'l­

Kur'an, 128. 129, 170. · 
Nitekim Arapça düşmanlığının çok y·aygınlaştığı o dönemde Türkiye'­

de de bir müellif, belki de Wilcocks'tan esinlenerek, buna benzer başka bir 
iddia ortaya ·atmış ve şöyle · demiştir: "Bugün Maltızca (Malta dili) nasıl 

- Arap dilinin t ·asrif ·kalıbımi girmiş melez bir ttalyancayı andırıyorsa, katı­
şıksız ve fasih s-anılan eski Arapça da aynı o kalıba girmiş bir Türkçe'den 
başka görünmemektedir." Prof. Naim Ha~ım Onat, Arapça'nın Türk Diliy­
le Kuruluşu, I/13, Maarif Basımevi, İstanbul 1944. Müellif bu iddiasını is-:­
patlamak için' de bin dereden su getirerek iki ciltlik kitap yazmıştır. 
Geniş bilgi için bkz. öm.er ed-Desuki. Age., II/18, 25, 34, 35, 38, ·39- 41; 48; 
Mazin el-Mubarek, Age., 10, 27 :.. 28; Muhammed el-Bel'l;i, Age:, 460; M. Mu-
hammed Hüseyin, el-İslam ve'l-Hadaratu'l-Garbiyye, 211-241; İngiltere Hint 
kıtasında ve Afrika'da aynı pQlitikayı izlemiştir. Bkz. Enver el-Cundi, el­
Fusha Luğatu'l-Kur'an, 106, 108, 119, 1'24. 

00) Abbas Mahmud el-Akkad, Rudud ve Hudud,· 39 - 40. 
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nı tavsiye ·etmektedk. Y.i·ne fotkiTierlıe ·konuşurken fos-ih- Arapea konuşma­
nın ono hakorıet ve alay etmek olduğunu, onladığı ·ava·mca- ·i!e 'konuşma­
nıry fakiır durumuna daha ·münasip düşeceğiını söyleme-ktedi-r ·(1)). 

Bütün bu saldırı ve eng-eHemelere, ·s'ömüfig-eoilıfiğ·in 'benl·iıklerini zayıf­

la·Hığı ıkişilerıin yaptıkları saktın 'Ve ·el·eşHrHıere rağmen, ki·s·i·h Arapça bü­
ründüğü Kur'o·n zırhı v.e ondört asırlık ls kım· kültürü sa·yesi·nde mukove­
·met ;göstermiş ve başoırı ile 'bu mücadeleden cıkımış görünmektedir. iı+m 
ve medeıniıyet diH ola-ra:k lo·yrk olduğu yeri. ol!mcı-k ıiıcin göste-rHen çc·bal·ann 
başorıl:ı olduğu söyl·enebiMr. 

Bu gkişten sonra ön,emH ·gördüğümüz ·eleştiıri·lerde·n Aropcanın dH 
Qla-ra·k -yeterHiiği ve medeniyet iıcin ei'Verişliliği, ihtisar özelirki-eri ve nahiv 
konuları üzer.inde durma-k istiyoruz: 

1 - ARAPÇANIN YETERLiLiGi VE MEDENiYET iCiN ELVERiŞLiLiGi 

Gerçek şu 'k•. Ara-poa· Sa:m'i dilleriın ·en .mükemmelidir. Bu dilleri inceli~ 
y-enl·eır bunu itka:f ·e~mektedi•r. Sômi dHieri·nden =ne İ-brO'nioe, ne Arômice, 
ıne de ıbiır başkası onunla boy ölıçüşebHıior. ıDünyonın -da ·en müık·emmel dtl­
lerindendir. Büyük esnek.Hğ·i ve •rştiıkak zen.g:i:nlıiğ·iyle Avrupa· dmer.~nden de 
daho büyük olduğunu söyHyebiHriz. Arnpea bi•r kelim·eden ;muhteliıf ·maına­

la·r iıci ·n yapıla·n +şt,kok, Avrupalı her hangiı bir d~lıden bel·i-rli ·monaloır :tcin 
yapılan : i·stiıkaıkl·a ıkarşıl·a·ştınldığındo Aropoa·nı-n cok daha z~engi!n v-e ·bü-

yük olduğu görü.Jür. A~raıpçada işti-ka1k zenginHğ·ine da•ir '-:' ~ 

keHmesi·nden yapıJa.n ·i-ştiıkoıklıa·ro 'baıka·l·ıım. 

~~ 'keHmes-:nde•n '-:'J~ -"':-'~Le - ~_rD1 _ '-:'~- '-:'~ 

kelıi·melıe! ri türeti·lmi ·Ştir. Vuruş ôlıeHne d3 y ~ ve '-:' ~~ adı 

vıerilmişHr. Karşı koydu ve ·güclükl·ere da·yondı m-aınasınado 

harekeıt ett-i ve dalgalandı -manasınd-a ~ ~ ve ~ _,.b...öt ~ ~ 

~ ,.,...h.4. ıtabhrle·r·i :kuHa,nılmış, ·kılı·çla vurulımuş monoısında ·ku.Jio·mlo:n 

4-tJ \...;.a. . kelıi"mesi vergi ımanasında da· ·kuHanılımıştı-r. 

Serma·ye veya emek ortaklığı i·c·iın "':' .J LA. ve 

C 1) Abbas Mahmud el~Akkad, Age., 35 - 40. 
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ıkeHmel·eri ıkullonılımış, bundan da orta·khk yapan ve yapılan ·manasında 

At.Jl..D ve Y'J\.A. keHıme~eri 1türetHmişHr. Sözlüğe ba,kıldığı 

~ zaman bu i -ştikokın bazan sayfalarca devam ettiği görül-ür. 

Yine o·ynı ıkökıt·en meca·zi manada şu : j.~adel·erin ·kulla·nı.ldığı·nı görüyo-

ruz: Poro daırpe~mek ·mnaosında ~'ı ...ıJ \ '-:-'? bi•r yüzük ya·-

pt~mosıını isteme manasında . . yolcul-uğa ve seya-

ha;te cı•ktı manasında 

engel ·otmak ve cez·a•landırmak manasınde grev 

yapmo'k ·m·aınosında· 1..:--~ r ve bi·tık'Here OY{JZ 

vurdu ·maınasında c.:...~ 1 ~ ..r.J! ..__,_,..b 1 kurutacok kada·r aıyaz vurdu 

monostnda c ~f1 ~ ..r.-f 1 ~ ~ dokunmuş •kiıHm v.eya kumaş imanasında 

~_,..A.f1 ·karışık -süt ·m·a.nasında, ~.rAJI btrini·ndiğ·erine benzediğ·i 

ma·nosında u "ii "'-:" ~ u '1; benzer ş·ey ler m-anasın do ~~_,..Alt 

şekıiıller •manasında 

~~--.. .....; dey·i·m ·söylemek ~manas-ında .,- v.b. kul·lo-mrımıştı·r. Ay-
nı !kökten ·tÜıretiılım:iş örnekl-eri daıho do· ·coğa·l~ma'k ·mümkündür (12}. 

< 12) Arapçad·a kelimenin vusatini ve değişik manalar elde etmek icinbir kelime-

nin birçok şekiller alabileceğini mesela " '' kelimesi üzerinde 

göstermek müm-kündür. Bu kelimenin sadece harekeleri değiştirilere-k çok 
sayıda kelime elde edllebil1r. Mesela; 

~; ~ '; 
(J .lt 

1 // '/, /J.I 1/~ ,,,,,,, 
' 11 1 1 .JI, , ,, 

J~ 
h 

_,..ı., J~ .J~ .J.J.t .J.J.t .J..l.t .J..l.t ;""ı .)~ ;""t _,...., 
1 1 1 

/ (~', 
,. "'~., ı . • 1 h•-' ,;. 1 

v.s .. _,1.)-J :.~""" .J-.J.t ~~ .J.J.t .J~ ~..A.t .)""" 
h 1 • ll 1 1 /( 

Bu özelltk düny·anın başka hiçbir dilinde yoktur. Sadece hareke de~iş­
{r. : 9} 
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Bütün bunlo·r 'işti'kak ve •mecaz ba•kımındaın Arapoaınm z;enginliğini 

gösteren okya·nuston 'birka·c da,mladır. Bu 'O·Ionda ba-şka bi·r dıil:iın onunla 
Y·Otrı~aıbitleceğini söylemek kolay olmaısa .gerektir. Bunun dı·şında Kaı!b, · 

-naht ve ıibdal 'Q'ibi vusatini ·v.e esnek•Mğini· •gösterecek bi·rcok özel.tıiıkleri do­
ha vaırdır ki burada 'izo·.h etm·ek mümkün değ·Hdir (13). 

Bu eşsiz esneklik, bu İ ·Şti-ka·k, meca·z, kalb, ibda·l ve naıht gibi hususi­
yeHer -Aropca·nı-n Kur'an ve Hodi·s'·in dHi! ol1mo·sını, ihtiva ettiıkıleri e·n üstün 
ve en yüce monala•rı. yıenıi g-eNrd'i·k·leri ve co-hil-iyyıe devr;inde Araplann şa­
hit ol~madık·lo·rı d'üniı, -~oHmoi ve teşrii tabi·rl·er1~ ·i·fade etmesi·niı sa·ğ.Jomıştır. 

Niıtekiım daha ·sonra kon, Bizans, Hint ve ·Esk+ Yunaınl·ı;Ja·rda•n naıkJedi•len 
iHml·erıi hi·c sı·kıntı ·ookmeden Haıde edebHmıişıNır. Abbasi devri•nin başından 
·itiba•ren geçen otuz yıl 'İiCi:nde bütün bu rkülıtürlerin hülo'SO'SI Arapça ola­
rcık t·edvin edil·mi·ştit. 

Daıho önoe ~matemat~k. ımühend~sHk ve tıp bil r i :m.ıeriındeın, A·risto man· 
tı·k ,ve felsefesi•ndıen habe·r-siz ola.n Aırapl·a.r, ikısa za,ma~nda ÖkHdes'in naza­
riyeleri·n·i, HiıntHI·erin "trigonom·etri ve geomeıtırisini, Ari·sto'·nun metafiz,iğ+ni, 

Batla·myus'un ·a.stronomi ıno·zaıri.yel·eriıni, Co:J.~nos'un ıtfbbını, Kisıra'nın siya­
setini en· :ince ·ovrıntılorına kadar Ampoa ·ifade eıtmeıye başladıla•r. Ara-pca­
nın sah·tp olduğu haya•tiyet, ·esneıkl-iık ve tekaımül ol·maısaydı erbette bütün 
bunlaır mümkün olımnzdı (14). 

ıBütün bunlardan son,ro. şunu vurgulayıa·roık bel:irrteHm kiı diğer miıllet· 

ler arasıında .A·raplıarnn ·muhtellif yön ve şekiNeriyle bütün ho·yotı ;kelimele­
·re en ·mükemmel şekıi·lıde döküp ·sığdı·ra'bild·iıkler~ ve bu ·keliımele,rden en · 
zengi-n diıH ~meydaıno getirdi·kl•eri söylrenebhHrr. Yiıne beHrteılıiım ki· Aırıapca 
nağ-meleriyle, sesleriy/ıe, maka·m ve .resiımleriyle bütün güzel· sa•naıtları en 
mükemmel şeki-lde i·fad-e edebi·l ·m+şt.nr (15). 

tiri-lerek bu kadar az harflerle bu sayıda çok kelime elde edebilen bir dilin 
yetersizlik, kısırlık ve donukluk gibi sıfatlarla nitelenmesi mümkün değil­
dir. Bu misal Arapç.ada ir·abın ve harekenin de önemini açıkça göstermek-
tedir. · 

(13) Arapça'da büyük ve küçük iştik·ak, kalb, ibdal, naht, teradUf, iştirak ve ez­
dad hakkında fazla bilgi için bkz. Subhi es-Salih, Fıkhu'l-Liığa, 173- 313;· 
Selasetu Kf1tüb fi'l-Ezdad, (Asmai, Sicistani, İbnu's-Sıkkit) kitabı, Beyrut, 
1913 tarihli basımdan ofset, tah. Dr. August Haffner, AU Abdulvahid Vafl, 
Fıkhu'l-Luğa, 175- 198, 276-279, Enver el-Cundi, el-Fusha, 12- 13, ı 7. Emil­
Bedi Yakub, Fıkhu'l-Luğa, 172- 210. 

(14) Ahmed Emin, Duha'l-İslam, I/289- 291; Riyad Salih Cenzerli, Vakaiu Ne­
devati Talimi'l-Luğati'l-Arabiyye li Gayri'n-Natıkin Biha, II/118- 119, En­
ver el-Cudi, el-Fusha Luğatu'l-Kur'an, 14- 15; İbrahim el-İbyari- Rıdvan 
İbrahim, Age., 73- 74. · 

(15) Ali Abdulvahid Vafi, Fıkhu'l-Luğa, 244-250. Bu konuda fazla bilgi için bkz. 
Seyyid Kutub, et-Tasviru'l-Fennl fi'l-Kur'an, Meşahidu'l-Kiyame fi'l­
Kur'an, ·kitapları. 
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Bu gerce9'ı oryonta·Hst Nöldeke ne güz·el ·i·fade ·etmektıediır: "Manevi 
atroştırımo ·i1Ci-n Ara:poa·nın elveri·şli of,m·adığrnı ve bu ·konuda -kıık; iır olduğunu 
sanmaık yaygın bir yanlışhıktıor. ·A·ksine, eski ~el-sefeyi ve önceHkl·eri•n hilk­
met ·esa,skınnı ıifade ·etmek i•cin Aırapoa~mn salhip olduğu i•mkana baş,ka b~r 

dıill:i ·n sa,h·i.p olduğunu ~söylemeım· i·z ıimıkansızdır." {16). 

'Musitkin+n. ·m·u'htel.iif ıma·kam ve ınıa·ğımelerini A·rop ş·i-iırıi arruz ve ölçüle­
·ri~nde engliz.el şekiıl<le görmek müm•kündür. 

Tosvi:ri arap beya·nını bu diıl en g-üz.e·l ve oıynntıla:rıylıa 'i.fade etmiştir. 
Gayet hünerlıi rve bütün ·inoeHkl·erine ·kadar göl-gel·erini, -çi.:cgHe'rini bir da-hi 
· ustalığıyla çizen sanotkôrın .çizdiği res·imden daıha- ·mükemmefin·i a-nlatım 
ta•bloJ.arıylo oi,~meıkıted iır. · 

-~ Heyke/tıraşlığın yeri·ni Arapça · beloğaU ğayet ·mükemm·e·l bi-r şeki·lde 
doldur-ma·ktadır. Kel·imele·rde bütün 'Oi·zg·~. ·renk ve boya~ıorıylo diımd'i•k ayo·k­
to dura~n ıkişiHıkler me•ydano •g-etüımekt·edk. Kıeliıme ·i,cinde bunun · ayrı ıbi·r 
yeri ve önem'i: ~aırdır. 

Arap belağ·aıt ve 'beyanında keHmefer şo'hısl<ı·rın y:eırine •ko·im oıa.ra·k 

bl•r sahne ol·uşturmoktadır. Bu sahnede ~hıs·laır ka·rşılı·kl· ı konuşur taırtışı·r. 

gider ve -geHrl•er. ·sunlaır ıkorşısmda· ·insan ~kendini ~en büyük sahn-e;J·erde e•n 
meşhur tiyaitıro oyunu +le ·kaırşr ıkaırşıya •görür. Bunun ötesinde acaba sa­
na,tın v-e y.et,erHHığ+n sözü ·mü olur? Cahiloiıyye devrinden 'bugüne kadar 

. Ar.a.p ş~iıri başka bi-r di·l·in, ·rıesmin, he\Akeıltıroşı.ı .ğm, tasvi:r·in ve te:msiHn Ha­
de edemiyeceğ~ ta•rzdo iınasnın en derıin duygu ve düşünoe·ıeriıni doHe g-e­
t~rmişti•r (17). 

Sonuc olarak şunu bel' i~rıte,Nım 'k1i .Aırapcoıyı yete:r·~siızl~ iık·le Hha•m eden ki­
şiler, ;mesela J-aponca ve Fransızca gibi dille-rin yapısını ve durumunu in­
oeJ;eme zah•meNne ıkaıtla•nmodı:k,ları onlaşılımaıktodıır. Acaba· Japonlar V·cNO 
Fraınsız:laır dıHieriın-r değ:iştiırmey·i hiıç düşünmüş veya yeterslzHk ve donuk­
;Juk.la suıolaımı_şlo'r mıdı·r? Y·iıne Araıpço•yı yeıtersiız:l;iıkle ·iıthaım edenler, oynı 
ha!rflıerlıe _ Farsça, Osmoınl·ıca•, Urduoa, Endone·zva-, Türk·iıst-an ve F·i.ldişi Sa­
h'Hi -böl·g·e diller,ini-n yazısı_ içiın yeterH olduğu :ha~de kendi. dU'i!ni ıifadeden 
ôct.z olıclmıyacağmı hiç düşünmüyor/or ·mı? (18). 

(16) Ahmed Kuhayl, et-Tariku ila Arabiyye ·Fusha Muyessere, 487. 
(17) İbrahim Enis, Delaletu'l-Elfaz, 159 - 206: Abdulkerim el-Hatib, el-İ'caz fi 

Dırasati's-Sılbıkin, ı 13: Ar·apçada ve onun eşsiz kitabı Kur'an'da fen ni ve 
beyani tasvir için bkz. Seyyid Kutub, et-Tasviru'l-Fenni fi'l-Kur'an, Meşa­
hidu'l-Kiyame fi'l-Kur'an, Dr. Bekri Emin, et-Ta'biru'l-Fenni fi'l-Kur'an, 
Dr. Hafni Şaraf, el-İ'cazu'l-Beyani U'l-Kur'an Beyne'n-Nazariyye ve't­
Tatbik, Muhammed Ebu Zehra, el-Mucizetu'I-Kübra el-Kur'an, kitapları. 

(18) Ali Abdulvahid Vafi, Fıkhu'l-Luğa, 130; Muhammed Celal K;eşk, el-Gazvu'l­
Fikri, 22, dipnot; Enver el-Cundi, el-Fusha Luğatu'l-Kur'an, 65- 87. 
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Mısı•r'lı ş<ııiır Hafız ibrah~m {öl. 1932 m.) faıs~h Aropca·nı·n her devi~rde 
en i·leri topl·um ıiıçin yeterli· olduğunu ve geçmişte bu t·ecrübey·iı yaşadığı·nı 
beHırterek y<ıpılan ·i·thamı Araıpca di·Hnden şöyle ·red et·mekt;edi;r: 

"Kendi·me baktım v·e dönüp =kendi·mi suc/adım, ha•l·kı·m<ı seslendim ve 
başıımın oa·res·i·ne baıktım. 

GençJıi·ği·mde ·kısı-rlı·kla sucl<ıdılar, :keşke kısır olısaydım, düşmaınloın­

·mın söylecHkl,eriıne üzülmezdi•m. 

Doğurdum, a~-a ·kız.Janma denk erk·ek·ler ıbula·mayınco. toprağa göm­
düm. 

Hem l·a:fzı, hem ıma·na·sıy/a AHah'ın ·K•roıbmı ·ihaıta· ettim, h · i ıç'bi.r ôyetine 
ve mev+zorsmo dor ge~medi·m. 

Bugün bir aletin vasfını veya bu buluşlara ·rsiım bu-lmaıktan mı ôciz 
kaıl·a cağı m? 

Ben bir um·maınım, lci!mde iınciler saıklıdıır, a.caba ·~nci;ler.iım·i da•lgıcta·n 

hi·c sordu/or mı? 

Yozıklor olsun size! Ben yok olurum ve güze/Hkleri!m ~·e yok olur. Te­
davi güc +se de, ba·na za:raır si.zden ·geHr. 

Beni zamana bı ·rak·moyın. korıkarım ya,kındo eoeHm gel·tr." (19). 

ll - ARAPÇA'DA iHTiSAR 

Arapcava yön·el·tilen ·el·eşHrıHerden -biır·i. de, onun ·muhtoısat ol·madığı 
ve ya·zıl,ışta ·cok yer +şğa:l etHği i·clın ulusloıra·rası kuruluş ve toplantılarda 
resmi bi-r di·l olmaya ·el·vıerişlıi ol•maımasıdır. 

Bu ·i·thamı y·apanlorın beHrl.i ıcevrelıeır olduğu, bunl'<lınn başında· emper­
ya:!ıi:sıt ve siıyon·i•stl•eriın 9eldıt.ğJ biJinm·ektedi,r. Çünkü Afriıka Biirliiğ·i ve Unes-ko 
gibi uluslaıra·rası biır ·kurulıuşto Arapeaının resm·i biır dıil ıkabu~ ediıl·mesint. i·c­
:le,rine si·ndiır·emeım·iş v.e böy·l·e 'bir :idd•iıa ·i:le onun daha .g.en·iş ·muhit·l·ere ya­
yılması:nı okı·llıaırıne<:ı önl·emey.e ca·lı-şmışl·aırdı·r. Bütün diıller arasında ·ihtisar 
özelıliğ'ine en fazla saıhip olon Araıpoanın bu Hhaımdaın ıta~maıme·n uzaık bu· 
lunduğunu beHrtmek •g·erekiır. 

Heımen beJıi.rtıeJ:i:m ·ki· Arıa:pça,.da belıağat, ioa•z diye de ta·riıf edıVf.miş ve 
bela'ğO't ·iht+saırla eş kabul ·edH•miştiir. Bu da i:htisa·rın Aırapça.'da ne ıkadar 

(19) ömer ed-Desuki, fi'l-Edebi'l-Hadls, IIJ45; Ali Abdulvahid Vafi, Age., 250. 
Nitekim meşhur şair Ahmed Şavki de fasih Arapçanın yeterlili~ini dile ge­
tirmektedir. Bkz. Ömer ed-Desuki, Age., II/66- 67. 
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öneml·i olduğunu gösteri•r. Nitekim en faıs·i'h ve bel·iğ biır arap olan Hz. Pe·y­
goımber "•Bana cevo;mi·u.I-KeNım ·sıfa·tı verHdi" (20) diıyer·e•k bu iıhHsa,rı bir 
defa daha göstermiş:Hr. 

Aynı şeıki•lde Aropl•a•rın "Kela:mın en güze,l·i .Jafzı az, de+aleıti ·cok olan­
dır" sözü m·eşhurdur. Arapoaını·n •en büyük ·mez·iyetleıri·nden bi:r·i 'i-htisar ve 
ioa,z olduğ·u 'halde, 'bunun zıddı şeylerle i:tham ve tavsit edilmesi ne kadar 
tuhoftı·r! Beloğa.t ahmleri ·Arapcadoki icazı kasr ve hazf icozı diye i·kiye 
ayırıp a·cıklamosını yoıpma·k 'iıci·n ·sayfıa·laorco ya-zı yazdı•kları ha-lde, Arapca-­
nın bu ·konuda başka di'lil•erden g•ert ıkaı/dığınr-n iddia ·edilm·esi ne ·k·ador 
kom~k·tiır! 

f Hemen beHrteJ'i.m ·ki iıhtisaır ve ica·z ·Arapoonın en öne·mliı husus·iryetle­
riınden 'b~rk:Hr . .Bunu hem ya-zı. hem te•lo-ffuz olo-raık horfler+nde, ·k·eHmel•e­
.ri·nde vıe terkipleri-nde ·müşahade -ediyoruz. 

A - Harflerde ihtisar : 

Aro.pçado horfle,r +k·i veya daha foızla şelki-lde 'bulunur. Bunla·rdan biri 
bi!tişiık :harf, diğeri bitri-şiik ·kul·lantl:maya•n harf. Hatta· biıt·iş-iık 'harfiın de ,iki 
şekli vardır. Biri ·kelimeni-n başmda bitişmesi, diğer-i de ke/im·enin ortasın-

da !bitişmesi. Mesela t " ele a;lalım. Bunun ke•liımed·e şu dört 

oyrı şek·i~lde yazıl:dığı,nı görüyoruz: " t " Aropco-

da 1ha·rfleriin 'biHşımesi de son derece düzen ve t'oaz ·i-çindedir. •Mes·ela·: 

:i ; haır·flerinin ihtisar ve i'cazı hayretleri 

mucFpUr. 

Halbuki Batı·lı di.fılerde 'hoırNn hocm·i·, bitişi•k veya ayrı olduğu bütün 
durumlo·rdo hep aynıdır. HorekeH ,ise, mutlaka orkasındaı ha·rekesinin (oku­
tO·COik haırfin) ya·zl'lma•sı ger8jk·iır. Onun ·haırekeısi· de benz·eri· bi•r veya ·i1ki av·· 
rı h9-rfNr. Arapcode ise, sade·ce ·Htibasın muhtemel olduğu durum!ord" 
•ha·rfi·n ho:rekesi yazıJ.rır ve üstünde yaıhut oıl'tında ıbeHtNiir. 

keHmesi-nde .) " harfine hareıke 

yoz·madığımız halde, Fro·nsızooı'da "·Mazen" di;y·e ya·zryor ve ha·rekeyi gös-

t·ermesi •i,ci•n ayrı biır harf ·ekHryoruz. ·Mes·e·lo- " d~ .J. '' ·k·el i me-

stni Aropcoda beş hoırfle yazaııken, Fransızcaı'da "Moubaraık" şe,kl-iınde 

sekiz ha·rflıe yazıyor ve hoırekeıt•ler-i beliırtmek ·i;·cijn fo•zlıa ha·rfl:er ekl·iyoruz .. 

(20) Buhari, Ta'blr, ll, Muslim, Mesacid, 5- 8, Eşribe, 73, Tirmizi, Siyer, 5. 
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Yine Araıpoadaıki ' t " -g·i'bi hartleri•n sesleır· irni elde etmek ~c·in 

Batılı dU:Ierde .ıbiır harrf yeriıne "kh" ve "di" g·itbi ·rk·i-şer had yaz.maık gere. 
lkiyor. 

Sonra .• Aropca·'da sadece ihtiıyaç duyduğuımuz harHeri, ya·ni telaffuz 

etHkleıriımizi yazıyoruz . . Hatta " uSJ 1 ~ (.~l!J,,' " gibi, ba~ı 

kelıi·melerde bazan harfleri. de yazmada·n bi·r ·i·şaıretle yetini.Jmektediır. A·rap-

cada -yazıldığı halde " " -gibi~ biır sebebe dayanonıa~r dışı n- -

da, okunmayo•n ha-rf cok nadiırdi-r. r<Hteıkiım bu kel·imeniın ·nasb ·d-urumun· 
do sebep ·kol•ktığı ·~ci·n telaffuz edi·lmeye;n bu haırf hazfed'ilımekte ve 

~ şekJıiınde yazılma·ktodı-r. Cünkü r ğaıyri munsant-

olup ·tenvi·n ol·ma.z ve ıi·Jıtibaıs ·ihtimaN. koıiımaım.ış olur. 

Halbuk·i mesel•a ingiılizoe'de "•right" ke~Nıme-siınde olduğu gi-biı, ya•zıldığı 
ha-lde h·i·c tela·ffuz edi·Jımeyen haırfleır ~k coktur. 

Arapçaıda ihNsaırı :i;fode ede·n 'hususiyetlerden -bi·ri de şedde v..J 

i·ŞO!re·Ndir. Hartin üstün~ yazılıyor ve iki, 'hoırften ibaret olduğunu ·iıfade ed·i,.. 
yor. Böylece h-arf·i Jki: de-fo yazmaktan ıkurtuı~m-uş ol-uyoruz. Haılbu'k·i mese­
l·o lng·iHzoe'de teıkııa:r eden haırf ya-zılışta da· teık•ror yazılı-r. "Froppe:r. rec­
ommenda!tion'' ·ke~limelerinde olduğu g·iıbi. 

Yine Ara.pçada idğam yol·uylo btrtoikı·m haırtler birbiırine kotıbr. 

c ,,~,, k 'Ju ~ yerine ~ os şe li•ndıe ya.zılıp idğarm edHmektedir. 

Yine haz·i·f yoluyl·a do ihtiısar yaıpı~maktadı-r. Mesel:a L ~ yerine 

yer+ne yer. in-e 

kıeJ.imele•riınde olduğu g+bi. Ha·lbuki mese·l•a in.gil'i·zce'de bunlaırın ·kaırşılık­
lo-rı olaın lkeHm-eleır büyük y.er tu_~maıktadır. Şöyl•e •ki·: 

Arapça ingilizce 

r-t What WhH? 

r-1 Wo.y? yahut 'Whaıt for? 

What obout? 

When untiıl·? 

,t.' Who1 of? 
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B - Kelimelerde ihtisar: 

·Arapçada ıkelrime yapısının çok muhtasar olması . işHkaık yapı·lo:n .'kök 
kel iımelere yeıterıinoe sahrp oluşundandır. Yok$'0 ıBatı di.Uerindeık·t ·"Prefi«e, 

· Suffio<e" d iye bilinen ön ve son taıkr·lar eklenerek ·işHka·k yopıkın ·bir dil 
değlıld+r. 

Arapcoda iştiıka·k _.yapılan •kökler-in çoğu üclüdür. Mücerred en ooğu 
beş, ımez+d olaraık da' eın fazlo -seki·z .hartlidiır. Ampça ·bozr ·keliımeler~ ingi~ 
Ji.z.ce ve Fransızca ıkarrşılrklanyla ımukaryese edersek, bu durum daıho oçrk 
görülecektir ; 

Arppça harf say1s1 
·~ 

Franstzca harf saytsl ingilizce harf· say1s1 

.... ' r -2 me re 4 mether - · 6 

~...t1 -2 Pe re 4 FO!ther 6 

.. ' c. -2 Frere 5 Brother - 7 

"'' ;~· -4 ·Pa·tern iıte 9 Fatherhood -10 

~~ -3 Soeu·r 5 Sister - 6 
...... 
·~r 

-4 Fraternite 10 Brotherhood - 11 . . 

,.:. -3 Develıepment 11 Development - 11 ' 

.»k -4 Evolut>ion 9 Ev olution g· 

~~ -5 Educa•tion 9 Educat-ion .9 
~_,.; -5 

Re commandation 14 Rıecommendation -14. 

Bu mi-saHer daha da coğaltılobiıHr. Hepsinde de Ampço ~kelimen·iın ne 
· kadar muhtasar olduğu oçıık-oo görmmekted~r .. 

Maırifetf.~k +c-in Arapea •ismin ba-şında " 

·ken, Fransızco'da· "lo, le" ingi/izoede "th-e" ayrı bir kelime olofatk yazıl~r. 
Yozıhşto da Arapçanı-n daha muhtasar ve pra·t-i<k olduğu açıktır. 

NekıreNık ~çi·n Arapoado ~~Jıtıi,bos ihttma!l•i haHnde 'tenvi·n decHğrmiz çtft 
tmreke yeteri·! olurken. ·Fransrzoa'da müzeıkıker ·ı·cin "un" v·e ımüennes •içiın 
"une" ·koelimelıeır·i ayn oloraık yozı~rr. Hatta Arapçadaı kef.imentn nek·re ol~ 

duğu, 'başında Jt ·ta•kısmın 'blll:unmomasından do cmJo-şıltr ve iten~ . 

. v·in'•n yazılmasına· gerek yoktur. 
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Tesniye "ıi ,kıi>l-'' sayıyı ıbel·i,rtmek ·iıoin AriOpcado· jkeJıiımeye sadece i·k~ ho,rf 
eklemek yeterJ:i olurık,en. Fro·nsızco ve ingHizoe'de ·is'i!mle beraber ayrıca 
'Sayıyı da yazmaık ve ·i,smt ·coğuJ g·et·i·rmek · lıa·zımdır r. Fronsızca'do· "Jes deux 
porıtes" ve ing ·iıf ·izce'de "The two doorıs" şekl·iınde :kul'la·nıhr. 

Başton ber·i Latirn ho·rflerlıe yazan -·miılletlrer şeklılle yeNnip sesleri biır 

ta·ra·fo atrmaıma!ktadır. Mesela l·ng.iH~ce'de yazıl·ışı ve telaffuzu fa·rıkf·ı, hat­
ta bi·r şekilde yazıldığı ·haılde 'birkaç -şeki,lde telaffuz ed:i·len ıkeloim·elıeır ol­
dukca ·çoktur. Nitekim maz·i. ve i·smi mef'ul diyebHeoeğiım'iz "Sitmple post 
tense" +le "Pr·esent (post) perfect tense" fiıi,flerirnde şaz deni·len "·iırreg­

ulaır" fi:iHer sa•yıfoımıyaoaık rkadaır ·coktur. 

rMeselo, yazılışı, monoısı ve :kökü fa·rklı olduğu halde şu keHmelerin 
okunuşu oynıdı1r: Wrriıte, rıight, f1ite. 

Yirne sesi) harfler 'ba;zan biır stHde yaz· ı ·ldığı •ha·lde, uzatma -ve ·ses maih­
recler-i ·g·iıbi tela.ffuzdo forık·l:ı olon kelıi!meJer de ICok~ur. ·Meselaı, sour, loud, 
soup, ·gr:eaıt, breadht, -speaık, done, bone, d oor, moon, good, g·ibi (21). 

C - Terkibte ihtisar: 

Arapcada ter.kiıp ya,hut cüm·lede ·ihtisor haıki·mdir. •Mesela. tamfaomoda 
bir ı isim ve z·aım'i•r bi;Nşiır v.e zaımiır ismin biır haırfi g:ihi' hem okunur, hem vo· 

zılır. Örne•k, " "' g·ibt. Ha·lbuki Fransızca'da 

"son l'ivre" ve "leur ma•ison" şeklinde a·yrı ya•zıhr. 

Bir ·izofieti gösterırnek i•ciın de i:kinci ·ism·in sonuna biır oer horekes·i •. ya-

ni bi·r ses·in ·il'(]ve edi·l·me·s·i yet·eırlidi·r. " ~1~t:S ~· " . . 
Ha.lbuıki, mese!·a Fransızoa'da bunu gösteırme~k ·i·c· iın a·yn ve husus·i kelıirme­
l ·eır kulılanmaık rgererkirr. Onun i;çin "lıe Hvre de Uelıeve'' ve "des e;Jeves 
l'ecol·e" şekl·indre yazmaık g·erekir. 

Cü·m-1-ede de ihtisar o;paıçı:ktır. Mese·l•o müptedo He hoıber~ birrbi·rine 
bağlamak yahuıt göstermek ·ioin hiıobirr ·i'laveye ·gerek yoktur. Bunu mantı·k 

ve beceri .kendisi yapmaktadır. Meselô " cümles·inde 

müpteda· ve ·haberde-n ıba·şıko hi·cbi:r işa•ret veya 'kefıi.me yoktur. Halbuk-i me­
sela Fransızco'da 'birb~rıine ba:ğf:ıyan ba:ğlo ·clonn v.e ıbaşıko :keH1melieri·n ıkul-
1-anılımo·sı gereıkiır. Fronsızca·'do "J·e sui 'heurıeux", ing,Nri·zoe'de "1 aım hap­
py" şekJıi.nde yaızı.f·ır. Her ·i•k·i dHde de bunun ·iC'in -biırta!kım ya,rdıımcı fiıiller 

'kullarnı·f, ı.r. ·Mesela · Fransızca "ovoiır, etrıe··· •. ing·iHz·oe ".to be, ıto 'haıve" gvbi 
yardımcı NUer. 

(21) A. Mahmud el-Akkad, Rudud ve Hudftd, 335, Mazin el-Mubarek, Age~, 57-72. 



Ara.pçaya Yöneltilen Bazı Eleştiriler 137 

FHI oümles·i:nde de ' i1ht·iıso:r cok ac~ktır. Baz<m bbr tek ~kelıi·me He f· iıil 

cümlesi yopıl·tr. Fa·U de bazan •müstet·ir, ba·z·a·n biti'Ş·ik bir ho·rf olur. Mesela 

~~ gibi. Fra-nsızca ve ing.i-

lizce'de ise, fail daima ayrı ve fii·lden önce geli·r. Fransızca,.do "je, tu, 
·pt .. ·nous", ingıi-~izcede "1, you. they", g·iıbi ayrı i<eNmeler kuHa·nı'lır. 

FiU mec·hul yo·pıldığından da sadece ho·reke, yani se$ değişi·kliği olur 

wi_ " g·ibi, Fraınsız-

ca'da "a ete eorid", ing~lıizoe'de "H wos ·rıead" di·ye ek·leme~k gerıelk:rr. 

Yine A·rıapcada ba·zı fiıi.fler biır tek 'haırften ·iıbaıret ola·co~k ;kadar muhta-
~ . 

.sardı·r. Mesela u'J 

fHHnin fi>ifıinin gelmesi gibi. Halbuki 

tek ha-rfl·i -bu fi.lıler os·lındo- bi•re-r fHI cümlıesidi~r. Cünkü faHi müstetir birer 
fiildir. ıBi·r cümlenin y-er.ini· birtek ha·rfi-n tuttuğu baş-ko bi·r dil va•rmıdır? 

Aynı şekilde Aroıpçoda öyle lafız~la·r vardır ki baışko di<I,Jerde bu •kadar 
horflıe ·mono·lannı ·ifade etme•k mümıkün değ'iıldıi•r. is+m fiıi,fler, teşbihkôfı 

~' , lstıi•kbaıl harfleri, g·ibi. A!$lıpOO ve iıngiilıizceden buna darr bazı 

mlsa:l·ler vereN·m. 

Arapça ingilizce 

lt ~s too ·fa ır 

Th,ere •is o igreıat diıfferenoe 

He ·is os st ron g as a 1 ion 

ı sha;ffıgo 

He wiıl - 1 go 

ionıgi:Hzoede otum·SUZ Şelk·~e ba!ktığımızda bu fo·rık daha ıboriz görü,Jür. 

ıMeseJa Arapçodo 61,1; ~ ~ derken, ingi:l-i-zcede "1 d id not m•eet 

him", derken, ·ingiılıiııcede "1 W•ilı l never meet hr.m" söy-

Jıemek ve ıbi·r d~i -~vm, -yaırdı·mcısı f·DH·, edoıt, fiıH ve ·nesne yaızımoık gerek·iır. 

ıBütün bun.ıoro -rağmen Ara.pcon m ıbaş;ka di·ller ·kada,r mu'htoısaır ve Vı-:J-
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ci.z olmadığını söyle·mek ·mümkün müdür? Bu i'htisan yazılışta da müşaha­
de etmeık ·mümkündür. Ho•rf.i:n ho1omi, yoz-ı veya matbaa •hoırf·ini·n tekn-iık 

özelıHklerini, yazarın yazma ımahaıreti, teriım ve 'işa·retleriın ·kullonı·mı göz-. 
önünde bulundurulup ingi:Hzoe He Araıpco kaırşılaştırılobHi:r. ik·isiınde de 
a-ynı şoırtların vo·rlığı ·kabu~ ediıl'i:p •mesela- Fôtiıha· suresine baıkıldığında, 
Arapcad o· ike•Hme savısı "otuzbk" ilke n, ·ingi;l'izoe. tercümesiınde 'keHme sa­
yısınm "yetm·iş" ~keHmeyt bulduğu görülür. He·rha:lde ikis-iniın tuta·ooğı yer 
eşit oı~ma-sa g-ere•k. Ni1e:kim :Ba1tılı · biır diılden Aroıpcayo tercüıme yapıldığın­
do da Arapça •ke•l'iıme soyısının beşte· biır vey-a· da-ho az olduğu ·görülür (22). 

Konunun yeterince aydınlığa kavuş-ması içıi·n bhraz daha. açı·kl·ama 

yopmaıkta yarar vardır . .Su konuda Dr . . T•em·môn Hassôn şöy.l•e de·mekte­
diır: 

"Lofız·lar ve terkip şekilleri, tükenir, ama· manalar tükoomez. Bu do 
Arapco-nın tü·ke·nen az mol·zeme ile tükenmeyen cok şeyleri· Hade etmek 
zorunda olması de~me'ktir: Bu gıeırçelkleşiınoe, diılde ·i'ktisa-t da ge-rcekl~ş.miş 
olur. 

Bu amacı .gercekleşti-rımek i·çi·n Arapça· biırtoıkım yolla,ra başvurmuş­
tur. Bunlo.r·ın en ·meş'huru, herha,idıe biırte·k yopmı·n türlü mana·l•a-r iıçin. kul- . 
lanılmış olma-sı ve •ma:nanın nokl·idir. ikisi de hem nahivde, hem mu'cem 
(söz·lük) de ·meydana ·gel1mekıted+r. Her iki şeıkle biıraz değiıneNım. 

1 - Bir kelimenin türlü manalar için kullantlmast : 

Kel-i-meler ve usluplar sınırlı, mana·laır ise sı·nırsız olduğundan bu ma­
.na,ıan Hade e;tmeni·n en ıiyi yolu ·keHımeleri. muh·telıif ma-nalaır icin kul'lan­
·ma·kttır. Nahivde bu, ·kip, aınlamlor ·ve edo1: mona:lanylo· g·ercekleşmeıkte­

dir. Herha·ngi bi·r sa·rf kiıtaıbına baıkı·ldı.ğı·ndo bu durum rahat·lııkla görülür. 

J~l •kipinin · i .fıade ettiğ·i manala.ro ba·ka·Jım: 

. .. ' ~ gibi, 

b - Soy-ruret : (Bir durumda•n baş·ka 'biır duruma dönüşmek). 

g·iıbi, r. r>o 7 1olj 1 

c - Bir. şeyiı herha·n·g·i 'biır sıfatta ·görmek; . gi'b}, 

d - Mutavaat: (dönüşlülük). r~' g·ibi·, 

(22) Mazin el-Mübarek, Nahve Va'yin Luğavt, 57- 72. Kelime ve cümlede hazif­
le ihtisar için bkz. Muhammed Hamase Abdullatif,. el-Alametu'l-Irabiyye, 
87, 91 - 110, 113. 
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sefa 

e - 8-iır şeyi edinme·k: ~~· gi:bi, 

f - Bir şeyi hiıkôye e·i:mek : ~ ~ 1 · gibi, 

g - Çok ayıploma'k : .. .. l 
~ gibi, 

h - isNhka~: ""-'.a .,.:,-; 111' gibi 

·Mese!ô J..-.i:: 1kipine barkalım: . 

a - rM uta,vaoıt : -~ gibi-, 
1-

rb - Sayrureıt : ~ gibi, 

c - Birr şeyiı edin rnek : .JJ.»iJ g·i'bi, 

d - Ted rioi ycipmoık : ~- Q'ib~. 

e - Tekel'lüf: ~ ve ıbaşıkaı mana-la-r, 

Sarf 'il·minde bu şek·nde olduğu ·gibi, ·nahivde de bu ·şeki.ldedrr. Me~ 

o - Oiumsuzlu·k, 

b- Ismi, Mevsu1 

c - Taaccub 

d - Masdaıriyyet, 

e - Şa·rt 'ism~­

f- Zaıid olmark, 

g - Müphemı.ik, giıbi. 

u 1 k.eHmes·ine 'barka· l · ı ·m: 

a - Şa;rt b - Olumsuzlük c - T·elkid u 1 

d - Zoid olımaık, 

den ·muhaffef 

Sözlüktıe ·ke-1-iımenin ·muhtebif mona·loır 'ioiın ·kulla•nıldığı ve kulla·nıldığı 



cümleye göre manasının değişiık ola•bHeoeği·ne da·ir daha önce misa-Het 
vermişti-k. 

Arapca·nın tükenmiyen manal·arı az sayıdaki lafızlorta- ·iıfade etmek 

+oin başvurduğu i•kinci vol da Jl; na·klet·mek·Hr. Bu da hem nahiv-

de, hem sözlükte a·çı•kco görül·mektedir. Nahi.vde diılciıler bunu ·kavra·mış 
ve mlsa·ller ve·rmişlerdiır. Mesekı· fHiden ·naık·Iediıleın a·lem (öze~ i·s~m) 

gibi, sıfattan naıkl·edil'e·n alenı Jibi, masdaırdan 

na:kfedilen o·lem ~ gibi. Sunlan cümleler ve te·mrinler içinde 

kuHanara•k göstermişlercHr. 

Y.iıne, fa+lden na•kledilen te·myiz, giıbi, 

M·efulden na•kledi•len temylz, ·g+bi, Haber (ih-

bari) ol·an cümleyi· dua- cümlesiın-e naıkletme·k, gihi, 

isUfha.m cümlesini inkôr, ta-kri.r, arz, tahziz gibi ·manola•ro .na·kletmek, 

NahiiVde de ·ismi.n nakl·ine misa~ vererek bu •konuyu bi.tiırme·k isti:yo­
ruz. Çünkü Arapça. bu aıla·nda çok zengin ve eşs·iz biır dildi·r, deniılebiHr. 

a - Müphe·m ·is•m·in zaırf monosına na'kH; Buna ~mutasa•rnf zarf den·i.r. 

~ ~ ı' r t.' 4 ~ ' r>t gibi, 

·b- Masdaırın ism·i·n meful. ma·nası•na naıkH: J ~~ ~-w v- t ~ · grbi, 

c - Masdorın ism•H<l·iıl maınosına nalkl 1~ ,S; l. ~ 1 u 1 ~ 1.Jt 
gilbi', 

d - •M·asdarın ·emir fiHi monosına na·kl·i gib~. 

e - Masderın dua ma·na•sına na·kl·i 

f - ·M·aısdarın a•cı·kla·ma ·ma:naıSına na·kl·i gibi. 

{Karşıda buluna·n ·k·işiye sela·m verdiğini a·cı·kloma·k). 

Nahivde bunun misa·Herb .. çoktur. Sözlükte de bu durum daıho. baıriz olup 
•mecaz adıyla bi'Jıinmektedi·r. Beya•n 'Hm; ·ka.psaımıno da ·giırmek~tecHr. Muh­
:·:.Hf oıo·ko:l·a·rla bi·r ter.k'tb~n. 'haıkvki ıma.nayı ·engef.llyen 'bi·r ika-r"~i·neden dokl-
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yı hak·ilki .ma·nadan ,cılkarılıp baş'ko ma,na·larda anlaşılması veya başka ma­
noların ona yüklenmesidiır. Bunun ·mrsaHeri belağat Hm~nde rah.aıHıkla ·gö­
rü!·ebldir (23}. 

lll - NAHiV 

Arap diJiıni·n gra·meri olon nahve de bi.rtokım .el·eştiır·tl·er yöneJ:UI·miştir. 

Bu _ elıeşUrirlerıin 'bo·şmdo ·nah· iıv ·koidıel·eriın-in belklenmesi~nde di-l cilerin ·eski 
Yunan fel·sefe ve ma·ntığı·nda.n ve bu ik·is·inin ·metodundıan ·etıkilenmiş bulu­
non kelaımcı.ıann iHet a·ro·ma oınJ.avışındon eıt•kıi·l1enm·iŞ olma•lan, nah-iv ka·i­
deleri·nin ıtemelde Lo-Hnoeye daya·ndığı, ômH- moımul ·noza:riyesi ve :i1ra·b 
olayının bu etk·iler~n sonucu ortaya cı·ktığı, böylece nohvin ·lO'i•nden cı'kıl­

maz bi-r ho·~ aıldığı ve öğ:reniım1ıni·n uzun yılılo·r oıldı-ğı, ·rnutlo,ka nahvin ay-rın­
tılaırdon ayıklanmosı ve ·grıaımer ·kitoplonnın modern ·metodkl!nla ve oyrın­
tıloırdaın u~a'k bi·r şeık•ilde yazıl:ması. avomoada olduğu -girbi .• insa•nlann bu 
ka'idelerden bağı-msız olor-aık •konuşması g·ib~ •meseleler gel•mektectiır. Bu 
eleştiıi-ler zoımon z;armaın diHo ıslrah ve tecdidi, ·narhvi•n basitleşNrHmesi Q'iıbi 

;siıml·er aıl-tındo da vopılrmaktadır (24). 

Bu eJ,eşlıi'rileri ·iıki ·kısma oyırmoık ·mümkündü-r. Biır kısmı Kur'an dilıi 

Arapcaya duyulon ·nefret ve kötü e·meN1eri;n eseridiır. Bi•rtoıkı:m cevre!!er ta­
rafından za·maın ı:amoın ortay·a O!tılma,kto ve Araıpco.ya -saldıırı a·macını güt­
mektedi•r. Bu ba•kımdan sözkonusu eleşti·riılerıe ·kaıtılma:mız mümıkün deği:l­

dir. 

Her şeyden ·önce Ar-ap di-l ıka·ideleriın-in ha·ngi şa,r.Naırda ve nasıl tesbit 

(23) Ternınarn Hassan, Min Hasaisi'l-Arabiyye, Vakaiu Nedevati Ta'limi'l-Lu~a­
ti'l-Arabiyye li Gayri'n-Natıkin Biha, III/32- 34. Arapç-a'da ihtisar ve ik­
tisadın başka yolları için müellifin -adı geçen eserde . II/29- 30, III/35- 45, 
bakılabilir. Ayrıca 'büyük iştikak kabiliyeti hakkında bkz. Corci Zeydan, 
el-Felsefetu'l-Luğaviyye ve'l-Elfazu'l-Arabiyye, 89 ;- Emil Bedi' Yak u b, Fık-

. hu'l-Luğ-ati'l-Arabiyye, 1813- '214; Subhi es-Salih, Fıkhu'l-Luğa, 243 - 274; 
Ali Abdulvahid Vafi, Fıkhu'l-Luğa, 216 - 225. 

Arapça'da bir şeye bird~n fazla ismin verilmesi ve bir tek ismin birçok 
manalar için kullanılması hakkında bilgi için bkz. Muhammed İbn İdris 
eş-Şafii, er-Ri-sale, 51- 53; AU Abdulvahid Vafi, Age., 216- 237. Ayrıca el­
Ezdad, el-Eşbah ve'n-Nazair, el-Furftku'l-Luğaviyye gibi kitaplar. Yine 
Teradüf ve Müteradlf için bkz. Muhammed Tahir İbn Aşur, el-Müteradif 
fi'l-Luğati'l-Arabiyye, Mecelletu Mecmai'l-Luğati'l-Arabiyye, c. 4, sayfa, 
24'2- 268, Kahire, 1937. 

(24) Bkz., İbrahim Mustafa, İhyau'n-Nahv, 31; Mehdi el-MahzQmi, Medrese-
tu'I-Küfe ve Menhacuha fi Dırasati'l-Luğa ve'n-Nahv, 260- 265·; Abbas Ha-

i· san, el-Luğa ve'n-Nahveyn el-Kadim ve'l-Hadis, 186; ·Muhammed Hamase 
t Abd~llatlf, el-Alam~tu'l-İrabiyye, 159- 176, 190- 199. 

l 
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edi·ldiğ· i i·lgilıi bütün kaynaklarda ayrıntılı . olıaıraık onta·tıl·maktadı· r. Önceleri 
kuralına ve +rabına l}ygun konuşul·a·n ve yazılo•n A:rÔpca·nın bi•rt·a ·kı·m etkeın­
lerJ.e John oloyı He tehdit edi.lımesi üz·erine dil ıko-ideleri ve .~rab şekiHerini·n 

bHgi·nler ta ~r·a·fından t·esbit edPidiği•ni biı!•iıyoruz (25). Sonra ·koyna·ğı ve me­
todu ne olursa olsun, tesbt :ecHI•en ve ·asırlaırdır ·kullo-nıla·n bu •koidel•er oır­

t~k Arapcanın koideleri o~muş ve dH onla•rcı da·ya·nmış bulunmok~adır. O­
nun ·i·ci·n 'bu ·mes·ele üzeri·nde yeniden durıma ·g·ereğ·i·ni görmüyoruz. Gerek­
li. cevaplar başta Fı·khu'I-Luğo ol·ma•k üzere -Hg· iıl'i bütün :k+taplaırda verH­
m·i•ştıir. 

Eleş.HrHeri·n bir -kısmı da g·eroekl·ere dayanma•kta·, samimi niyetten 
kaynaklanıp Kur'an diH Arapoa•yo hizm·eti a·ma·cladığı anloşı•l'moktadı•r. 
Çünkü dile geNrdiğ· i ger,oekl•er-; ve ortaya koyduğu durumu görmemezıl•ilk­
ten geıl.mek tmümıkün dıeğ·LkHr. Her ai'O•nda olduğu g.ibi diil ·Öiaınındıa da• biır­
toıkı·m yenilli•kle;ri•n ve daıha ba·şa·rıh bir şekıilde öğretHmes·i ·;ıçin b:ı:ta•kırrl 

gi•riş+m·lerin vopılıma·sı gerektiği •g.eroeği•ni gözardı edemeyiz. Bu nevi eleş­
Hri;l·eıre tkatıl·ma·maık ·mümkün değiıld~r. Son dönemlerde na·hV·in aldığı man­
zora ve naıh'iv öğreN'm·Pni•n arzettiği durumun ·ic açıcı olduğunu söylemek 
oldukca zordur. ·Dmn ca·nl·rl:ığı ve sürekHI.ı~ği·ni sürdürıebi·l·mest i1oirn şüphe­
siz birçok ·oalışmolonn . yapılıması ·gerekkr. Cün'kü (HHer de oonl·ılar gi:bi ge­
fişerek ze·ng i•n l·eşiir yaıh ut zaıyıflaya.r~a;k z·a·mo·n lo ölür ( 26) . 

A-rapca·nın da bu aşoımalo1rdan ıgecmesi tabl·id·~r. Başlangı·çta· Arıapfo_.r­

da sof biır Arapea sel·i·kanı·n o~uğu kabul' edili-r. insanlaırın fasih okırak 

(25) Luğatın tedvini ve nahiv kıaidelerinin tesbiti hakkında geniş bilgi için bkz. 
Muhammed Farac !yd, Cuht1du'n-Nuhat fi'l-Bahsi an Nakai'l-Luğa, Ad­
vau'ş-Şeria, 423- 449. 

(26) Türk toplumunda da Arapçanın öğrenilmesi cok zor ve bu dilin dipsiz bir 
kuyu gibi olduğu kanaati yaygındır. Bu kanaatin şüphesiz birçok sebepleri 
bulunmaktadır. Bunların başında herhalde ge~en dönemlerde medreseler­
de okutulan ders kitaplarındaki demode olmuş metodlar, kitap ve tedris 
yolları gelmektedir. Okutulan birtakım ders kitaplarına göz attı~ımız za­
man böyle bir kanaata varmak mümkündür. Çünkü temel nahiv kaldeleri 
yanında nahvin felsefesi, arnil-mamul ve illet nazariyelerl, irab tartışmaları 
gibi meselelerin bu kitaplarda a~ırlığını hissettirdiği müşahade edilmekte­
dir. Ayrıca ezberlenmesini kolaylaştırmak amacıyla nahiv kaidelerinin 
manzum olarak işlen~esi ve meydana gelen muammalara açıklık getirmek 
için yazılan şerh ve haşiyelerin ders kitabı olarak okutulduğu göz önünde 
bulundurulursa, bu yanlış kanaata ne kadar ortam hazırlandığı anlaşılır. 

Diğer önemli sebep ise, Kur'an dili Arapçayı, taşıdığı inanç sistemi se­
bebiyle, sevmiyen çevrelerin olumsuz propagandalıarıdır. Bunlar Arap harfle­
rini kargacık, diyerek insanlara çirkin tasvir etmiş ve karalamışlardır. Bu 
karalama bugün de devam etmekte ve belirli zamanlarda tekrarlanmakta­
dır. Diğer bir sebep de bir kısım Arapça öğretmenlerinin kalite yetersizli­
ğidir. Bu sebeplere sosyal, ekonomik ve kültürel olumsuzlukları da eklemek 
gerekir. 
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.J<onuştuğu ve -konuşulonlorın onloşıldığı ka·ydedllmekted!·r. Ancak cok 
geomeden ha·tol ı ıkonu~ma ·ve hatalı ·imla· denilen •ahn olayı ·ba.ş~or. Bunun 
önüne geçımek ve d iH ·bozu•makton ~korumok ~;çin de nahiv k·aideferi be~tr­

ıenereık tesba edi.!ir. Höyfıece dil temellere ve kuro~lara oturtulmuş 

olur (27) . 

Günler g·ecukoe nahiv olonındoki wlışmo·lar coğalır ve zamonla ko1de 
•k·Haplaırı ınohvtn vıe di~in felsefesi şek~ine dönüşür. :E,Ibette ·bunun istisna­
·ıorı olmuştur. Hotto nohvin ve dilin felsefesi de olawktı. Anoa•k her i·k1si­
nin v·e6 ve muhatoplorı başka o~molıydı. Boşlangrcta· ·kurollmın tesb~ti ve 
.ıahnın önlenmes·i oma·cına yöneliık olan "bu çal,ışmakıır tekamülı ederek 
soyısı iıçiın sınır olmıyon muıhteMf görüşler v·e yorumlar ·ihNvo eden na·hirv 
felsefesi ve ek·ol müoadelest :ha·liıni olır. Artık d~in bwto-kım ıkaideler·ini öğ­

=ren·~ istilyen ·btr k~i bu oal·ışmokl'rı eline aldığı zornan ·ioinden cıkılıması 
çöl< :büyük e mek v·e mes<ıi .istiy·en ucsuz bucoksız b~r ummonılo ·karşılaşır 

.otmuştur. Arapların bütün ·konuşmolorı ·iıçiın tuıet v.e sebep ·aıraımo, man-· 
~&ub, mecrur, marfu ve meczum her :ke~Pmeye ·~llet ve izah ·bulmak ic·in aık. 

ıo gelen tıer yola başvurma· ıooba·ları ve ·rndi ~zdhkır işin 'i-çinden cıkı~moz 
b1r duruma ·gelme·sine yotocmıştır. 

. . 
,... Geır~leme ve durak·loma dönemiertnde bu durum öyle ıbir hal cı·fır 4<i 
, öncek~·lerin yazd ilklorı muhta-sor ve temel ·k'iıtapla·ro yazılon ooyısız şertı, 
:naşiye ve ıredd'iyeler sebebiyle nahiv ka·ideleri dalbuda·k sala-r, haıtta nahiv 
:'kJ:hs~l·i te•k başına ğaye ve hedef hoHne ge~iır (28). 
~ . 

. Alıi e t-Tantavi bu durumu şöyle tasviır ediyor: Birbirtyle cehişen ve bi·n 
\dereden su get-irerek meseleleri kördüğüm haNne get•iren, yıllaroa mütalaa 
reoorek prob~eml·erin·i kavmmayo çalışan C:Himler~n -biıle içinden güclükle 
fcıkabhldiıklıeır~ bu haşiye, şerh ve reddiıyelere ·ba.kan bir ·kişinin nchivde 
:yent~~k ve sodet.:k aramaması mümkün değildir. Cünıkü nahiv b:ır m:vi ·bo-
~ . . 
~tk sırtına dönüşmüş, doğrulma'k i·cin kişi ne ta·ra:fo meylederse. diğer ta-
rota •kayıp düşmek~e WYyO derüze bokma·k~odır. Şeri veya hukuki b:·r ve­
boH yahut müeyyidesi olmadığındon sınırsız meesel uyduru~muş ve her 
~ofadoo bir görüş ileri sürülmüştür. ıBuna ·örnek ofarok şu olay ·na·kledi~ 

f.e~i~ir: 
Meşhur di~bilgini Ebu A~i ·el-Forrsi ·(ÖI. 377/ 987) Şiraz meydanında 

t-onte Adududdevle ·i:ie dolaşırken oralarında ş·öyle b~r konuşma geoeır: 

~27) İbrahim Rufeyde, en-Nahv ve Kutubu't-Tefsir, I /104: All et-Tantavi, Fl· 
~· ker v.e Mebahis, 12 • 13: İbrahim el-İbyari ·Rıdvan İbrahim, Ezmetu't . 
(: : Ta'b!r el-Edebi, 7-8, 20, 52, 79, 86, 88; Muhammed KamU Hasan, Age .. 
\ 18- 19; Muhammed Hamase Abdullatlf, el-Alametu'l-İra.biyye, 132- 133, 
r· . 135; Muhammed Farac İyd, Cuhudu'n-Nuha t fl'l-Bahs! an Nakai'l-Luğa, 
~ A<\? AAn 



Arapçaya Yöneltilen Bazı Eleştiriler 
------------------

·konuştuğu Vıe konuşula;nJ.ann -anlaşıldığı kaıydedilmekte<Hr. .Ancak _ cok 
g·eomeden -hoto·lı ·konuşma ·ve ha;talı ·rml·a denil·en -l·ahn ola-yı 'başi'Oir. -B-unu-n 
önüne g·ecımek ve diH ·bozu~mdktan •korum-ak ·i.ci·n de nahi·v :kaide~erı be~(r­

ten·er•e:k tesbi;t edHi·r. Böyl•ece dil t·emel·l·ere ve ku-raHaro - oturtul·muş 

olur (27). 

Günl·er g·ecUkce nah-iv o·lo·nı-ndaki ca·lışma·laır çoğalır ve zamonla kaıide 
·kHaplaorı ~nahvi·n v·e dHıin fel·sef·esi şekl·ine dönüşür. E·lbettoe 'bunun isti-sna-· 
·lan ol·muştur. Hatta -nahv-in ve dil•in fel-sefes-i de olaca·ktı. Anoa~k her ~k~si­
nin y·erı ve ·muhotaplan başka -olıma·lıydı. Baş-langrcta· ·kuraHann tesbiU ve 
lahnın önlenmes·i o·ma·cına yön·eliık ola;n bu oal.rşmal•a•r teka.mülı ederek -
sayısı ·i•ciın -sınır ol•mıyan ·muhtelıi·f görüşler v·e yoruıml·ar ·ihtiva· eden nahiıv _ · 
felsefesi veekol mücadelesi ha·l·ini o·lır. Artık di.Jin biırta·kı·m lkaidelerirü öğ­
ren-mek ·istiıyen bi-r k-Pşi bu oa•l·ışmoloırı ·eli·ne aldığı z.a.man ·i9inden crkııl,ması 
ccık büyük •emek ve mes·ai :istiy·e·n ucsuz buca·ksız bi·r um·maınılo •kcirşılaşıır · 
oJ:muştur. AırapJ;ann bütün konuşm-a·lan ·i•Ci•n iıUıet ve sebep oır.aımo, ·man .. · 
~ub, .mecrur, ·maırfu ve ·meczum h-er :kelıiımeye ·iıllıet v·e izah 'bul·maık ·ic·iın alk- · 
la g·elen her yola başvur:ma· ıoa:ba·lnrı ve +ndi iızahl•a>r .işin ;i·c-inde·n cıkıl;moz · 
b:•r duruma ·gel·mesine yol·a·omı·ştır. · · 

Geri·leme ve durak·loma dönem~eri·nde bu durum öyle ıbrr hô-1 O·l·ı:r ki 
öncek•i-lıe·rin yazdııklorı muhta<Snr ve temel ki•tapla·ro yazılo·n -sayı-sız. şerh, 
haşi:ye ve reddiyeler sebebiyle nohiv ka·ideleri dalbuda•k sala•r, haıtta nohi;v 
tahsiıl•i tek başına ğay·e ve hed·ef haHn·e geHır (28}. 

Alıi· et-Tontavi bu durumu şöyle to-sviır ediyor: Birbi·r~yle çe.l!i.şen · ve 'bin 
dereden su geNrerek ·meseleleri kördüğü-m ha!ıiıne geNren, yılla~roo- ·mü:to;lao 
ederek probl·e·ml·erini ·ka•vroımaya çalışan ô•l'i;mlerin bHe :ici·nden güclükfe_ 
·cıikabhldi;klıer~ bu haşi;ye, şerh V·e -reddi•yelere -ba!ka•n bir ·kiŞil[l·i'n na·hi'\lde _ , 
yeni:Hk ve s:a-deJ.:k •ara·ma·ması .müm•kün değ;ildir. Cünıkü nohiv b:ır ns-v-i bo· 
Irk sırtına dönüşmüş, doğrul·mo'k i'Ci·n kişi ne tarafo meylederse, diğer ta·· 
rafa •kayıp düşmekt·e veya den-iıZe bakmaık:todır. Şeri veya huıkuki b:jr ve-: 
baılıi yahut ·müeyyidesi olmadığında•n sınırsız ·meesel uyduru~muş ve .her' . 
·kafadao bi·r görüş i,le,ri sürülımüştü-r. Buna ôr·n-ek olara•k şu ·olay ındıkledF· -
lebibir: 

·Meşhur d:i-lıbilg·ini -Ebu AJ.i ei·Fa•rrsi ·(öl. 377 /987) Şiraz ·meyda,nında _ 
- 1hoHfe Adududdevle ·He dolaşı-rken a•ra·lonndo- şöy.le 'bi·r konuşmo geçer:· 

(27) İbrahim Rufeyde, en-Nahv ve Kutubu't-Tefsir, I/104; Ali et-Tantavl, Fl· · 
k er v.e Mebahis, 12- 13; İbrahim el-İby-ari- Rıdvan İ-brahim, Ezmetu't. 
Ta'blr el-Edebi, 7 - 8, 20, 52, 79, 8'6, 88; Muhammed Kamll 'Hasan, Age .. 
18. 19; Muhammed Hamase Abdullatif, el-Alametu'l-İrablyye, 132- 133ı 

, 135; Muhammed Farac İyd, Cuhudu'n-Nuhat fi'l-Bahsi an Nakal'l-Lu~a •. 
423- 449. . . . 

(28) İbrahim el-İbyari- _Rıdvan İbrahim, Age., 21 - 22~ 23, 25 . . -. 
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cüm!·esindıe ·müstesna ne iıle ·ma·nsup ol-

muştur? 

- Mu·kadder b~r fHIIe. 

- Onu na·sıl· tokdiır ederiz? 

' -.lJ. • .... 1 :.; ~ '' şeıkJ.~nde. 

" ke.Jiımesini ·ma·rfu okuyup fiıi'li de .... ' ~ " 
şeıkfoitnde ta'kdiır edemez ·mi~iz? 

'Ebu Al·i bir şey diyemez ve "Bu, ayo·küstü veriılen bir cevaptır, dön­
düğümde doğru cevabı veri·riım" demekle yetbnk. Eve döndükten ·Sonra 
güzel biır i·zah ge.-Nr~r ve, ha·Hfey·e gösterıir, 'ha·IHe de beğ:eni.r. 

•es-Suyuti (öl. 911/1505) bununla HgiH yorumunda şöyle der: "Ebu 

AH' nin " C~ ~ 1 " (29) 'kitabında tercihiıne ·göre burada 

müstesno muk·addem ola·n ve " •• · iıle destek·lenen b~r fhH ~le . 

mansub otma·ktıadır. es·Suyuti daha sonra şunu Have eder: 

"Bu meselede vedi görüş va-rdır. " 
. 

bırnda terci;h vopmadan onlan açı·klodım. Aınoa•k ıfbu A~Vn+n iılk defa ver-
diği cevaba nıeylediyorum." (30). 

Nitekim yıllaınnı .nohiv tahsbline veren ve ıMeHku'n-Nuhôt klkabıylo 

tanınan Hasa·n lbn Sôfi (öl. 568/1172) •nohtv ·meseleleri:nden ·içinden cıka­
madığı on ·meseleye "ei·-·MesôHu'l-aşr ei-~Muttebiô.t .j.Jô Vevm·i'I·-Haşr" adı­

nı ver·mi.ş ve öldükten sonra :mezanna ıkonulımaısını ·istem~iş. ·haşiır gününe· 
·kadaır onlan cözmeğe calışaoa.ğını heJ.i:rt.mi.ştiır. Na:hviın za•manlo· a·ldığı 

C '-4.t )/ 1 " Ebu Ali el-Farisi'nin basit na.htv kitabıdır. 

(29) " ~· 
" ise, zor nahiv kitabı olup zorlutunu göstermek · 

için yazmıştır.· 

(30) Ali et-Tantavı, Fiker ve Mebahis, 18. Nahvin dilbilgisi kaldelerini ö~reten 
bir ilim olmaktan çıkıp zamanla dil felsefesi, bilginler ve ekaller arasında 
çatışma alanı haline ,geldiği bilinmektedir. Onun için ·başta İbn Madda ·(öl. · 
592/1195) olmak üzere bugüne kadar birçok kişi ·bu duruma tepki göster· 
miştir. Geniş bilgi için bakınız. Muhammed Hamase Abdullatif. el-Alame­
tu'l-İrab.iyye, 176- '205. 

.i 
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rciınden cı·kılma·z durumu ikomik bir anloıtımkl ıi·fode ·eden Ha·san bin Sôfl, 
oynı zamanda bu durumu da· usuı.ca tenkid etmiş oımaktodır (31). 

· Ntt&kim 1887 yılında verot eden ·ed·ip ve yazar Ahmed Fôri•s eş-Şi<lyaık 
n<ı·hVi·n ·nasıl ucu buoağı o~mıyon bi~r mm ho•tiıne gehıı~ldiğini ve öğrenim 
metodunu m1zıah usl·ubuyl•a za·rtf •bi·r şeki·lde .tenık·id etmekte ve şöyle de­
·mekted~r ~ 

"l'kh öğrenciden ıbi-ri şöyl•e dedi Gerıi z·ekaıJ.ılaınn ve beoeri·ksizl·eri·n A•l­
lah cezasını vers~n! K·iışinin böğrünü :kaşıma·sından daha ba·srt olduğu hal­
de, insanlım nahvi nasıf öğrenemiyorlor?! Alla'ha· yemin olsun ıki: bütün 
Himl·er onun giıbi olsa;ydı bütün fnoelıi,kl·erine ıkodar heps·i•nri öğ·ren·irdim. 

Ama duydum ·k·i nohiv bütün vHmlerfn anahtaırıdır ve onlaırdan sayılmaz. 
Anahro-r ıböyle olursa. başkası mutf'oiko ondon daha zordur. 

Öğretmeni ono şöyle dedi: Böyle deme,. Noh·iv ·iHmleriın temeNdiır. B•i·­
naının ıtemele ·iıhN.yo'Cı giıbi •bütün •tHmler ona muhtaçtır. Görmüyor musun, 
memleıkeHmiz·iın insanlan ondan baş-kasını ıbilmt.yor ve başkosını da dü­
şünmüyor?! Onla•ro •göre ·nohvt öğrenen 'bir ·kimse, bütün vorlı1klann h-usu­
siyetleriın+ öğrenmiş olur. Onun i·obn nah-ivden başkasında te'Hf yapmaz­
·lar. 

Anook baplanndan ba·zısını diğerine ıta;kd:im etme, müphem tciıraflan­
nı deHI ve ımisollerle a.çı·klama konusunda o-raforında ihtilaflor -olmcrkto­
dı·r. Mssa·llerde de ih·Hiaf ·etmişler, baızısı sonradon uydurmadır, derken, 
bazısı do zamretten dolayı veya şaz olarak böyle geldiğini söylemektedir. 
Hol<buk·i r.ki durumda da ne;t·ioe oıynıdır. O da·, onoa·k ınohvi. enine 'boyuna 
·kavrayan. bütün mesel·el·eııini ihota· eden kişi·leıre aJ.iım deni•leoeğidlr. Nahiv 
o~mada·n ·hi•cb~r ·i.ş yürüyemez. 

Mesela '' " refefmeden ve " " nasbetmeden 

ders·en. bu vuruş ge·rcek olma.z ve bu habere 

de iNmad edHmez. Çünkü vurma iş~nin 'haıkifkaN " ·ket~mes·i-

nin me·rfu olduğunu b;,tmeye 'bağlıdır. HeN' oloımetlıer·i ihtiva etmi:yen •bü­
tün dHier toım ·i,fadeden yoksundur!. .. " 

Öğretıman ·nohvi övdükçe övdü ve biır meseılede ·crkmoza girdiktıen 
sonra onun sayes·iın-de çıkmazdan kurtulduğunu ankı•ttı. Sonra öğr·enci bu 
mesel•enin ne olduğunu sordu. Öğretmen anlattı : 
(31) Ali et-Tantavi, Age., 14, 'Nahvin illetlerini açıklamak için birçok kitapların 

yazıldığı blllnmektedir. Nahiv ve s.arf Himlerinin doğuşu, gelişmesi, ekolle­
ri ve bu alanda yapılan telifler hakkında geniş bilgi için bkz. Ali Abdul­
vahid Vafi, Fıkhu'l-Lu~·a, 27'2 - 279. 

(F.: 10) 
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"Başl·angıcı olan her şey~n sonu olduğuna dai-r filozoflaınn söyledi-k­
lerine meylediyordum. A·ma nohvin başlongıcı ol-up sonu olımadığını gö­
·rünce· meseleyi ona .kıyos ·eUi·m ve A/ıl·ah'o şükür o cıkm·azdaın kurtul­
dum." (32) .. 

Bu durumu gören ~b~rta~kı;m ol•i•mler ve ·eğüiımcilıer za•ma·n za·man nahvin 
ıskı·h edi~mesirn-i ve rhHia,f!.a·rdon .teorid edilerek aytklanması gerektiği•ni 

savunmuş ve ·oa•lışmaılor y-aıpmı·şl·ardı-r. Bu calışmo·ları üc aına noktada sı­

nıfl-andıırma:k mümkündür: 

·a - Naıhvin ·.sadeleşUrHip ·basitleşti•rıi,l·mesi ve ıa.fz- i oedelden anndı­
rılımosı, 

b - "Eğ"iıt+m yönıtemleri, su-nuş ve aınla•tım usluplannın ·modernleşUri· l­

mesi, nahiv ·khtaplorının :buna ·göre. yazılmosı, 

c - Nahiv ·incelıemelerii ve ka1ide belıi-rlemeleri· yönteımler~niın modern­
· leşt~r·Hmes-i. Her· üc a'la-ndıa da güzeı ve ba.şa·rılı oalışmol·aırın olduğu söyle­
neb~Hr. Bu ·calışmalaır esnasında• ba·zı hato·laırın meyda·na gelırnesi sözko­
nusu ol·ma·kla beraıberr, bunların g.erekli olduğunu ve Arapca·ya. hizmet et­
tiğ·ini H-i-raf etmek gereki·r (33} .-

(32) ömer ed-Desuki, fi'l-Edebi'l-Hadis, I/85- 86; 
Hicri dördüncü asırda nahivde her şeye bir Hlet arama çabalarının 

faydalı olma sınırını aşıp içinden çıkılmaz bir durum aldığını gören ez­
Zeccaci ı(öl. 337/948),- bu illetierin tabiatını ve taşıdığı - tekellüfleri kavra­
mış, t-a'limi, kıyasi ve c~deli olmak üzere üç kısma ayırmıştır. 

Ta'limi illetler, irabın hükümlerini bize öğreten faydalı illetlerdir. 

u 1 " nin isminin mansup oluş sebebini açıklamak gibi. 

Kıyasi illetler ise, ikinci derecede önemli illetlerdir. " ü 1 "nin 

ismi nasbetmeslnin sebebi sorulduğunda bir mefulı1nbihe teaddi eden mü­
teaddi fiile benzediğini açıklamak gibi, yani müteaddi fiilin arneline kıyas 
etmek. 

Cedeli illetler ise, tali derecedeki illetlerdir. " ''nin mazl 

veya muzari hangi fiillere benzetildiğini araştırmak gibi, 
Kıy.asi ve cedeli illetierin aklı çalıştırmak ve zihinsel idrnan yaptırmak­

tan başka bir yararı olmadığı açıktır. Arapçanın öğren1\me·sinde yararı 

olacak ancak ta'Hmi illetlerdir. Bkz. ez-Zeccaci, el-izah fi İleli'n-Nahv, 
64 - 65. Nitekim ez-Zeccaci, bu illetierin lllete me.bni şeylerin illetleri gibi 
olmadığını, belki akli istinbat ve kıyasla elde edilen şeyler olduğunu da be­
lirtmektedir. 

(33) Arap aleminde son elli yılda modern metodlarla nahiv kitaplarının yazıl~ 
ması bu çalışmaların bir ürünüdür. Nahvin te!erruattan tecrid edilmesi, 
eğitim ve ö&tretlm yöntemlerinin . modernleştirilmesi ve çağdaş metodlarla 
ders kitaplarının tel~fi alanında küçümsenemiyecek mesafelerin alındı~ı 
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Şüphe yokk~ nah·i.v, beHrt-ildiğ;~ gi:bi zor ve meselele1r·i çoktur. Sadeleş­
Urilımey,e ve +htisaro muhtactır. Bu zorılukta maddesinin zengi·n•l,iğ·i. ve me­
sel·eJ.erıiınin ·cokluğunun rolü bulunmokla: beraber. sebebin sadece bu ol~ 

duğu söy.lenemez. Cünıkü teme~ ıko•idelere yapıla-n iJa.veler, ortaya atılan 

na·za·riye ve felse·teler onların bi-r tefsiıri v.e iz·ahı durumundadı·r. Tıpkı ~ko­

nun meNnleorıi üzeriınde ıyapıla·n şerh Vıe yorumlaırdo. olduğu g{bi. Nahivci­
l·er ca,Jışma,larındo 'hatadan ·koruyaoaik ve doğruyu göste-recek ·kaidelerle 
yeHnmeımiş, ono muhteHıf a·lıcmlıar ve şekN·Ier ekleımişlerdiır. Onun için "er­
Reddu O'lo·'n-Nuhôt" kitabının yoz"Oırı ·ibn Madda'.nin (öl. 592/1195) şu sÖz­
J.er·i:nıe kaıtıl·mama-k mümk·ün değlldir: 

"Araıpco nahiv ·kitapları şu-na be·nz·er; Ba·zr·lonn ·malbrı va·r, eşslız va­
;kutlan, üstün zümrütleri, som a.ıtrnlaırı ve emsaılsi·z sikkeleri vaır. Ancak 
bunlara berrak ·cam ve baıkır -parco.Joırı ıkaırıŞ>mış, bunla:r da zümrüt ve of.! 
tın zannedilm·işti'r." (34). Onun :için nah•iv ·i~k saıfiyeıtiyle ve fel·sefes·i bir yo­
na bıra!kılaıraık ele aılınac_oık olursa, zonnedild-iğ· i veya iddlıo ecHidiğıi gibi 
-ici:nden ~cnkılmıyacak ·kadoır zor olmadığı, Arapça öğrenijmin-i· engellerneyi 
değH, koloıyl·a·ştırdığı ve esaslıanı bağladığı görül·eooktilr. 

Nahvin 'kolaylaştırıl-ması şu iki ca·lıŞ>ma. ıi/e soğ1aınabiıl;i•r : 

a - Nahi·V kittaplannın tam biır fiıhristini·n yapılımosı, temel ıkalidele­

riın felsefe ve oıynntılorda·n, şe~rh ve ıha-Şiye,lıerden tecrid edilm-esi. · 

Bu da nahirv k'iıtaplaırının toıhkıiık ve te1kiık edilere·k :mode-rn bi:r metod­
la yayınlanması, ·kapsa•mlı Hhri•st ve ' indeksl-eriın ekl·enmesi ve ·k<J•tegor·i:ler 
haHnde to·sni.f ·edi:l·mes•vı·e sağlaınaıbH·ir. Şüphesi-z 'bu da uzun vadel·j. ve zor 
-biır _ cohşmoyı gere·kti:fıir. Teık başınaı kişıi.feriın veya münfenid 'Ca-hşmaloırın 
bunu g·erceıkleşti:rmes·i ·mü·m~kün deği·ldi·r. Onun i10i'n ·Ko·hi·re, Şaım ve Bağ· 
dod dil enstitülerfg·ibi kuruluşıların ve üniıversiıte muhi1tle·rinıiın bu iş-i üst· 
lienmesi gerekir. Bu ca·lışima•laır 'kişHerin emek-lerinin dağınık olmasını ve 

söylenebilir. Nitekim zaman zaman de~işik ülkelerde bu amaçla kongre ve 
toplantılar düzenlenmek-te. m~tod belirleme ve geliştirme çalışmaları ya­
pılmaktadır. Mesela, Basra Körfezi ülkelerinin düzenledikJeri yabancılara 
Arapça ö~retimi kongreleri bir örnek sayılabilir. Bu kongrelerin ç-alışmala­
rı kitaplar hallnde yayınlanma·ktadır. Bkz. S. Arabistan, Ümmü'l-Kura 
Üniversitesi Arapça Araştırma ve E~itlm Yöntemleri Enstitüsü'nün çalış­
malarını içeren "Mecelletu Ma'hedi'ıl-Luğati'l-Arabiyye, I -II: Ferdi çalış­

malara b1r ömek olarak da. bkz. Dr. İbrahim Mustafa, Dırasatun Nakdlyye 
fi'n-Nahvi'l-Arabi, kitabının önsözü ve Muhammed Abdulhalik Azima, en­
Nahv Beyne't-Teedid ve't-Taklid, 42, 50. De~işik seviyedeki okullarda oku­
tulan ve modern metodlarla yazılan ders kitapları da bunun bir ifadesidir. 

(34) Muhammed Abdulhalik Azima, Age., 83, İbn Madda'nın "er-·Reddu ala'n­
Nuhat", 81'den naklen. İ·bn Madda'nın görüş ve eleşt1rllerln1n kr1t1~i için 
bkz: Muhammed .Hamase Abdullatlf, Age., 172- 176, Muhammed Abdulh,.­
llk Aztma, Age., ll - 104. 
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'boşa g·iıtmesini, zaman ·koybını önHyerek ·no:hiv oroştırmolannı kolavlaştı· 

·raca·k. ·g•eniş ·muhhtlere yoıyıl·maosını da soğJ.ıyocarktır. Bu nevi; oa~lışmolo·ra 
tovsi·fi. yani :nohiıv ·mat·eryaHni tcmıtıcı ·çal.ışmalar adı ve•rıilrmektedi·r. 

tb - Orta derecel·i ·ve yüksek okullo•rdo oku·tuta·ca·k ders kirtaplaırının 

ımoder.n metod·la:rla hozırla·n•ması ve a·ynntılardan ayl'klanıması. Teor·i1k me· 
selelerden ve felsefi izahlarda·n o·y~klarna,rak .la.fz~ ıihtiılaifla,rdan tecrid edH­
mes;b, eğiitiım öğretiım esoslaırın·a göre düzenlen·mesi. Bunla·r yapıhrken te­
·mel ·kaıidele'f'ıi·n tek kitapta topla•nıması, ayrıntılı bi,f;gi-Jer ~cirn dıe ·muhıteıı.if ve 
,mutavva·l narh·iv k· iıt·a.plarıno barkmanın to,vsiyıe ecHiımesi ya:ra'rlı olaca·ktır. 

Ni:teki·m dHbirlg·i·n·le~l geemiş dönemlerde bunu göz önünde bulundurra·rok 
aynı ·kişHeriın hem muhta-soır, 'hem de mutavval g-raımer •kiıta'pları yazdıkla­
nnı görüyoruz. 

Bu •yolun ·izlenmesi., :ka·ideleri·n topl-u bir ş6kıi.fde öğrenHmes~rli sağlı­

yoca:k ve ·nahvin zor-lıuğu probl,em• de ozaımr ölrçüde ortadan ·kalkaca•ktır. 
Ntıteki·m geoen yıHa!rda ve günümüzde bu ·metodla yazıl!mış ıJ<iıtapların sa~ 
yısı ·g,ibtiıkıce coğallımaktodı·r. Bi·Nındrği ~gibi, bu nevi ca·hşmafaıra. da to'H:mi 
oaılışmailo·r adı ver:il,meıktedir ·(35). 

Aropoo. -kelıi'me, usl•up ve ··ko~idıeleri'n:iın zengiınlıiğ~iıyle .meşhur bir di.ldir. 
Bütün aynntı·lanyla k·i<şinin ıheps·ini öğrenmesı ~mümkün değ·j;Jdlr. grbi iddi­
olaira ·geHnce, bunun cevobı·nı da Dr. Abdurrahman ·Azza·m şu şeklide ve•r­
·mektecHr: 

"Araıpca bu keHmelerle, bu terıkip ve vesinlerle zordur. Hemen he­
·men bütünüyJ,e öğ-renümes• imkansız g·iıbidlr, denilebi.J:i~r. Doğrudur! Buna 
ıbi·r dıiyeoeğ·umiz yoktur. Aropca ıi!ci;n bu biır kusur sa·yıl·ıyorsa·. öyle deği·ld'iır, 
dem·lyeceğ ~z. 

Ancatk unutul·maımaılıdır ik·i bu, onun eıksiikJ.iğ·inden. yapı yetersizliğıin­

den, bü·nye bozulkJıuğunda·n, kel-ime ve vezinlerinde acizf'iıkten iıler• ·gelıme· 

.mektedir. Akslne, zeng.inlikten, ta•m t~kômül r-.ıe . gel·işmeden i.feri geJ.me·k­
ted~r. ZenginHık ve bolıluk bi-r kusur ise. buna biır diyeceğ'itmiz yoktur. ıBu 
ôliemde en bôs·iıt şey, en kolaıy ve terık·~bi en az olaınıdır. Ama tekô·mülün 
yo:nında ıterkiıb, tafsilaıt, ·kapalıol-ıık ve -gen•işliık de meydo1no ·gefımektecHr." ·(36). 

·Şüphe yok ki ·nohi·v. lko·ideleri vıe felısefesiylıe diı~ a·lıi,mleriıni•n aısı-rlor sü-

(35) Muhammed Abdulhalik Azima, Age., 85- 86; İbrahim el-İbyari · - Rıdvan 
İbrahim, Ezmetu't-Tabiri'l-Edebi Beyne'l-Ammiyyeti ve'l...rFusha, 52, 79, 86, 
88. Bütün bunların yanında Arapçayı öğretecek elemanların istenilen ka­
litede yetiştirilmesi gerekir. Çünkü mesele kitap ve müfredat meselesi ol­
du~u kadar, okutacak eleman meselesi olduğu da unutulmamalıdır. 

(36) Muhammed Abdulhalik Azima, Age., 10'6, Dr. Abdurrahman Azzam'ın 
Mehdu'l-Arab, kitabından naklen; Ahmed Kuhayl, et-Tariku ila Arablyye 
Fusha Muyessere fi Ra'yi t-bn Haldun, 486. 
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ren co:lışma.fannın · bi:r ürünüdür. 1Bu a·la·nda ·içHhod ve teınkid kapısı her za­
ma·n aıçıık ol,muştur. Hiçbiır nah'ivciı dokunulımozlığı veya yanılımazlığı oldu­
ğunu ilieni sü·rımemıi-şNır. 

Anca!k nahiv ıslah ve tankidinin aıraştı·rıma ve inoe·lemeye dıayalı ol­
ması, ·bu ·işe ·a•rd ·niıyetlerden uzak biır şek·i·lde yo;kJaşıı~ması .gerekıir. Z.lro 
ard .niyetler.le ve a•klo ~stiğ·t gibi, yükseltif.mesi asırlar o·lon bir :biınayı te­
melden yı·kmoyo ·calışma1k Vıeyo temelsiz.Jiıkl·e suclomoık, v·enirJ.iık ve moder­
niz·m adıyla da ya:pılsa, blHmsel a·raştırmo ·metodu ·i·lıe bağdaıştığı söyJ.ene­
mez (37). 

(Devam edecek) 

* 

(37) Muhammed Alxlulhalik Azima, Age., 18- 19. 




